
Συνηθισµένα λάθη στη χρήση της Γλώσσας 

Συνηθισµένα ορθογραφικά λάθη σε συνηθισµένες λέξεις: 

• Μία, µια (=µιά), δύο, δυο (=δυό). 

• Εννιά, εννέα, εννιακόσια, εννιακοσιοστός αλλά ενενήντα, ένατος, ενενηκοστός. 

• Τριάµισι χρόνια, τρεισήµισι µέρες (όχι τρεισήµισι χρόνια, για τον ίδιο λόγο που δε λέµε "τρεις χρόνια"). 

• Οι τύποι της ερωτηµατικής αντωνυµίας ποιος είναι µονοσύλλαβοι και δεν τονίζονται: ποιες, ποιοι, ποιους κ.λπ. 

• γι΄ αυτό(και όχι: γιαυτό) 

• απ’ ό,τι (και όχι: απ’ ότι) 

• καθότι ή καθ’ ότι (και όχι: καθ’ ό,τι) 

• οτιδήποτε (και όχι: ο,τιδήποτε) 

• καθένας, καθεµιά (και όχι: κάθε ένας, κάθε µια) 

• µ’ εµένα, µ’ εσένα κλπ (και όχι: µε µένα, µε σένα) 

• παρ’ όλα αυτά (και όχι: παρόλα αυτά). Αλλά παρόλο. 

• διά (και όχι: δια [είναι δισύλλαβη]). Αλλά: για 

• το εδώλιο του κατηγορουµένου (και όχι: το ειδώλιο) 

• πληροίς, πληροί (και όχι: πληρεί) 

• κάθιδρος (και όχι: κάθιδρως) 

• παρεµπιπτόντως (και όχι: παρεπιπτόντως) 

• βραδιά, βραδιάζει, βραδινός, αλλά βράδυ. 

• ο µυς, οι µύες, τους µυς (και όχι: οι µυς, τους µύες) 

• ο ιχθύς, οι ιχθύες, τους ιχθύς (και όχι: οι ιχθείς, τους ιχθύες) 

• όροφος αλλά διώροφος, τριώροφος, πολυώροφος 

• Γαλλία αλλά Πορτογαλία 

• ποικίλλω αλλά ποικιλία 

• Επιφάνια, Θεοφάνια (και όχι: Επιφάνεια) 

• ειδωλολατρία, πρωτοπορία κλπ. (και όχι σε -εία), διότι προέρχονται από ουσιαστικά (ειδωλολάτρης κλπ.) και όχι από 

ρήµατα. 

• περηφάνια (και όχι: περηφάνεια) αλλά υπερηφάνεια (και τα δύο σωστά, αλλά προσοχή στη διαφορετική κατάληξη). Και 

περιφανής. 

• αυτός καθ΄ εαυτόν, αυτή καθ’εαυτήν, αυτού καθ΄ εαυτόν, αυτής καθ’ εαυτήν, αυτόν καθ΄ εαυτόν, αυτοί καθ΄ εαυτούς, αυτών 

καθ΄ εαυτούς κλπ. Και επίσης αυτός καθαυτόν, αυτή καθαυτήν κλπ.(και όχι: αυτού καθ΄ εαυτού, αυτής καθ΄ εαυτής, αυτοί 

καθ΄ εαυτοί κλπ.). 

• Αϊ-Βασίλης, Αϊ-Γιώργης. Το "Αϊ" δεν τονίζεται, δεν γράφεται "Αη" και ακολουθείται πάντα από ενωτικό ("-"). 

• Στρατιωτική ορολογία: η περίπολος (και όχι ουδ.), ο γεµιστήρας, ο τελαµώνας, ο αορτήρας, ο ζωστήρας (και όχι θηλ.), 

στρατιώτης προσκεκολληµένος σε άλλη µονάδα (και όχι: προσκωλυόµενος) 

Συνηθισµένα εκφραστικά λάθη σε συνηθισµένες εκφράσεις 

• «Ευχαριστούµε όλους όσοι µας συµπαραστάθηκαν» (και όχι: «όλους όσους:» διότι είναι υποκείµενο στο ρήµα που 

ακολουθεί, αλλά: «ευχαριστούµε όσους:» και «επικοινωνεί µε όλους όσους εκτιµάει», επειδή εδώ το «όσους» είναι 

αντικείµενο του ρήµατος). 

• π.µ. (=προ µεσηµβρίας), µ.µ. (=µετά µεσηµβρίαν και όχι µετά µεσηµβρίας), π.Χ. (=προ Χριστού), µ.Χ. (=µετά Χριστόν και όχι 

µετά Χριστού). 

• Περισσότεροι από έναν ή περισσότεροι του ενός (και όχι: περισσότεροι από ένας) 

• Γίνονται όλοι δεκτοί ανεξαρτήτως ηλικίας (και όχι: ανεξαρτήτου ηλικίας). 

• Ενήργησα στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων µου (και όχι: στα πλαίσια). 

• πόσο πολλοί, τόσο πολλοί, πόσο πολλή (και όχι: πόσοι πολλοί, τόσοι πολλοί, τόση πολλή) 

• κατ΄ αρχήν (=στα βασικά σηµεία), Κατ΄ αρχάς (=αρχικά). Π.χ. «Το νοµοσχέδιο ψηφίστηκε κατ’ αρχήν», « Κατ’ αρχάς να 

διευκρινίσουµε:» 

• Ο επικεφαλής, του επικεφαλής, τον επικεφαλής, οι επικεφαλής κλπ. (και όχι: τον επικεφαλή, του επικεφαλούς) 

• Οι µέθοδοι / παράµετροι αυτές (και όχι: οι µέθοδοι / παράµετροι αυτοί). Οι παλαιές οδοί, οι κεντρικές είσοδοι, οι πολλές 

ψήφοι (και όχι: οι παλιοί οδοί, οι κεντρικοί είσοδοι, οι πολλοί ψήφοι) 

• Η αναπληρώτρια διευθύντρια /υπουργός (και όχι: η αναπληρωτής διευθυντής/υπουργός) 

• Κλητική: "κυρία Πρόεδρε" (και όχι: "κυρία Πρόεδρος) 



• "15 Σεπτεµβρίου" ή "15 του Σεπτέµβρη" (και όχι: "15 Σεπτέµβρη") 

• Το ουσ. λάθος δεν µπορεί να χρησιµοποιείται ως επιθετικός προσδιορισµός: π.χ. «λανθασµένη έκφραση» (και όχι: "λάθος 

έκφραση"). 

• "έχω απαυδήσει" (και όχι: "έχω απηυδήσει", αλλά: "είµαι απηυδισµένος"). 

• "Γενετικό υλικό" και όχι γεννητικό. Αλλά "προγεννητικός έλεγχος" και όχι προγενετικός 

• Εξοκέλλω και όχι εξοκείλλω. Αλλά εξόκειλα, θα εξοκείλω, έχω εξοκείλει. 

• Αποτείνοµαι, µέλλ. θα αποταθώ (και όχι: αποτανθώ). 

• "Η λέξη αυτή απαντά συχνά στον Όµηρο" (και όχι: απαντάται). 

• "Στο βιβλίο του πραγµατεύεται το θέµα των κοινωνικών θεσµών" (και όχι: διαπραγµατεύεται). Αλλά: "Ο Υπουργός 

Εξωτερικών διαπραγµατεύεται τους όρους της ειρήνης". 

• "Απολαύει της εµπιστοσύνης" (και όχι: απολαµβάνει). 

• Το ρήµα προοιωνίζοµαι δεν έχει ενεργητική φωνή. Π.χ. "Η τακτική αυτή προοιωνίζεται την ήττα" (και όχι "προοιωνίζει την 

ήττα"). 

• Το "αυξάνω" χρησιµοποιείται πολύ συχνά λανθασµένα: " Τα τέλη κυκλοφορίας αυξάνονται" (και όχι:"τα τέλη κυκλοφορίας 

αυξάνουν", αλλά: "η κυβέρνηση αυξάνει τα τέλη κυκλοφορίας"). Οµοίως, "αυξάνονται οι συντάξεις" (και όχι: "αυξάνουν οι 

συντάξεις", αλλά "τα ταµεία αυξάνουν τις συντάξεις"). 

• Τα ρήµα διαρρέω και λειτουργώ είναι αµετάβατα: «διέρρευσε από πολιτικούς κύκλους η πληροφορία ότι...» ή: «πολιτικοί 

κύκλοι φρόντισαν να διαρρεύσει η πληροφορία ότι...» (και όχι: «πολιτικοί κύκλοι διέρρευσαν την πληροφορία ότι...»). «Θα 

θέσω το µηχάνηµα σε λειτουργία» (και όχι: «θα το λειτουργήσω»). 

• Ασχολούµαστε, ασχολούµασταν (και όχι: ασχολιόµαστε κλπ. διότι το ρήµα είναι ασχολούµαι και όχι ασχολιέµαι).) Στον 

αόριστο όµως, ασχολιόταν 

• "Αυτός επανέλαβε (αόρ.) την προσπάθεια χτες" - "Εσύ επανάλαβε (προστκτ.) την προσπάθεια αύριο". Οι προστακτικές δεν 

παίρνουν χρονική αύξηση. Οµοίως, "παρήγγειλα ένα ποτό" - "παράγγειλέ µου ένα ποτό" (ποτέ στην προστακτική: παρήγγειλε 

ένα ποτό), "αυτός αντέγραψε τις σηµειώσεις" - "αντίγραψέ µου τις σηµειώσεις", "αυτός απέρριψε την πρότασή του" - "εσύ 

απόρριψε την πρότασή του" 

• Επαναλαµβάνω (και όχι: ξαναεπαναλαµβάνω). 

• Πριν από την έναρξη (και όχι: πριν την έναρξη). 

• Οποιοσδήποτε, οτιδήποτε (και όχι: ο οποιοσδήποτε, το οτιδήποτε). 

• Τέως πρόεδρος: ο µέχρι πρo τινος πρόεδρος, ο προηγούµενος (από το σηµερινό) πρόεδρο. Πρώην πρόεδρος: ο πριν από 

πολύ καιρό πρόεδρος. 

• Το άρα δεν είναι σωστό να συνοδεύεται από το λοιπόν(όχι: "άρα λοιπόν") ούτε υποκαθίσταται από το άραγε(!) 

• ∆εν χρησιµοποιείται το «κύριος» ή το «κυρία» για πρόσωπα που έχουν πεθάνει (παρατίθεται απλώς το όνοµα ή προηγείται 

το «αείµνηστος» ή «µακαρίτης», αν χρειάζεται) 

• ∆εν χρησιµοποιούµε το «κύριος» ή το «κυρία» όταν παρουσιάζουµε τον εαυτό µας (και όχι: «γεια σας, είµαι ο κύριος 

Βάγγος»). Η µόνη εξαίρεση του κανόνα που είναι ανεκτή είναι όταν µιλάµε σε µικρά παιδιά 

• Το «κ.κ.» χρησιµοποιείται µόνο στο γραπτό λόγο . Γράφουµε «οι κ.κ. οµιλητές» αλλά εκφωνούµε «οι κύριοι οµιλητές» (και 

όχι: "οι κύριοι κύριοι οµιλητές") 

• Το «µέσα» µπροστά από «σ» γίνεται «µες» (αλλά όχι απαραίτητα, µπορεί να µείνει «µέσα»), ποτέ όµως «µεσ’». Π.χ. "Μεσ’ 

από το δάσος", αλλά "µες στο δάσος" ή "µέσα στο δάσος". 

• Ψιλή κυριότητα (νοµικός όρος) και όχι υψηλή κυριότητα 

 

• Προσοχή στη διάκριση «σαν» και «ως»: το «σαν» χρησιµοποιείται για παροµοιώσεις , ενώ το «ως» χρησιµοποιείται για 

πραγµατικές ιδιότητες. 

Έτσι για παράδειγµα όταν αναφερόµαστε σε ενέργειες δικηγόρων, γιατρών κλπ που έχουν σχέση µε την άσκηση του 

επαγγέλµατός τους, τότε λέµε "ενήργησε ως δικηγόρος", "θεωρεί, ως γιατρός". Για ανάλογες ενέργειες ατόµου που δεν ασκεί 

το επάγγελµα χρησιµοποιούµε το «σαν» : "µίλησε σαν δικηγόρος" (χωρίς να είναι), "τον φρόντισε σαν γιατρός". 

Σηµειωτέον ότι το «ως» ακολουθείται από κατηγορούµενο που πρέπει να µπει στην κατάλληλη πτώση, π.χ. "η εκλογή του ως 

καθηγητή" (και όχι: "ως καθηγητής"), "οι ενέργειές του ως δικηγόρου", "η γνωµάτευσή του ως ιατρού". 

Συνηθισµένα λάθη στην ορθογραφία οµόηχων λέξεων: 

• το τείχος - ο τοίχος 

• έχω κλίση στη µουσική (κλίνω) - πήρα κλήση από το δικαστήριο (καλώ) 

• σύγκλιση απόψεων - σύγκληση συνεδρίου - σύγκλειση δοντιών 

• ετερόκλιτο ουσιαστικό - ετερόκλητο πλήθος 

• κλείνω την πόρτα - κλίνω το ρήµα 



• η εξάρτηση από τα ναρκωτικά (εξαρτώ) - η εξάρτυση του στρατιώτη (εξαρτύω) - η εξάρτιση του πλοίου (εξαρτίζω) 

• σάτιρα, σατιρίζω, σατιρικό ποίηµα, Σάτυρος (µυθ. ακόλουθος του ∆ιονύσου), σάτυρος (ασελγής), σατυρικός (ο του 

Σατύρου), σατυρικό δράµα (το αρχαίο λογοτεχνικό είδος) αλλά σατιρικός συγγραφέας. 

• η σορός του θα εκτεθεί σε λαϊκό προσκύνηµα - ο σωρός από ξύλα 

• τι µέλλει γενέσθαι; - δε µε µέλει τι θα γίνει 

• ο στίχος του ποιήµατος - να παραταχθείτε σε τρεις στοίχους 

• φύλλο του δέντρου - το αρσενικό φύλο 

• κήτος: µεγάλο θαλάσσιο θηλαστικό – κύτος: κοίλωµα, αµπάρι πλοίου 

• ψηλή γυναίκα - ψιλή κυριότητα | κλωστή | φωνή κλπ. 

• πολιτικό κόµµα - έπεσε σε κώµα 

• παραλείφτηκε (από το παραλείπω) - παραλήφτηκε (από το παραλαµβάνω) 

• απευθύνω έκκληση - έκλυση ηθών 

• Γάλλος (από τη Γαλλία) - γάλος (γαλοπούλα) 

• έγγειος, εγγειοβελτιωτικά έργα - έγκυος γυναίκα 

• µήτρα (του σώµατος) - µίτρα (=ιερατικό καπέλο) 

• σύγχυση νοηµάτων (συγχέω) - ψυχική σύγχιση (συγχίζω) 

• ιωνική φιλοσοφία (Ιωνία) - Ιονική Τράπεζα (Ιόνιο) 

• λιµός (=πείνα) - λοιµός (=λοιµώδες νόσηµα, πανώλης). 

• να ‘µαι(= να είµαι) π.χ. τι ώρα να ‘µαι σπίτι; – Να µε(= δέστε µε) π.χ. να µε κι εγώ! 

Λάθη στην ορθογραφία ή/και σηµασία παρώνυµων και οµόρριζων λέξεων: 

• τεχνικός - τεχνητός(µε τεχνητά µέσα) 

• πηλήκιο (καπέλο)- πηλίκο(της διαίρεσης) 

• βρόχος (=θηλιά) - βρόγχος (των πνευµόνων) 

• σήραγγα (=τούνελ) - σύριγγα (=ένεση) 

• εγκύπτει στη µελέτη της φιλοσοφίας - ενσκήπτει κακοκαιρία 

• κυκλαδικό ειδώλιο - εδώλιο του κατηγορουµένου 

• «τον κατατρέχουν οι εχθροί του» - «τον κατατρύχουν οι αρρώστιες» 

• «κληροδοτώ το σπίτι στο γιο µου» - «κληρονοµώ το σπίτι από τον πατέρα µου» 

• «κυκλοφοριακή συµφόρηση στην πόλη» - «το κυκλοφορικό σύστηµα του ανθρώπινου σώµατος» 

• χιλιετία: περίοδος χιλίων ετών- χιλιετηρίδα: η επέτειος χιλίων ετών. 

• αποδηµία: µόνιµη εγκατάσταση σε ξένη χώρα. παρεπιδηµία: προσωρινή (αλλά όχι σύντοµη) παραµονή σε ξένη χώρα. 

εκδηµία: ο θάνατος 

• «το µείγµα συνίσταται από τα εξής υλικά» -«συνιστάται η ανάπαυση του ασθενούς» 

• ψυχική οδύνη - ωδίνες (=πόνοι της γέννας) 

• «οι κάτοικοι της υπαίθρου» - «βγήκα στο ύπαιθρο για να ξεµουδιάσω» 

• «απαιτείται η νοσηλεία του σε κλινική» - «η ασφαλιστική του εταιρία θα καταβάλει τα νοσήλια». 

• Το άµεσα (τροπικό επίρρηµα) δεν υποκαθιστά το αµέσως (χρονικό επίρρηµα). Π.χ., «Η υπόθεση δεν τον αφορά άµεσα» 

(αλλά έµµεσα). «Να παρουσιαστεί αµέσως» (και όχι: άµεσα). 

• Απλώς : µόνο- Απλά: µε απλό, ανεπιτήδευτο τρόπο. Π.χ. «∆εν είναι ζήτηµα απλώς προσωπικό, αλλά µας αφορά όλους» 

(και όχι: απλά). 

• Τοπογραφία είναι η απεικόνιση υπό κλίµακα χώρου σε σχέδιο-τοπιογραφία είναι το ζωγραφικό έργο που απεικονίζει τοπίο. 

• Οµότιµος: πανεπιστηµιακός τίτλος που απονέµεται σε πανεπιστηµιακό καθηγητή µετά τη συνταξιοδότησή του- Επίτιµος: 

αυτός που έχει τιµητικό τίτλο χωρίς να ασκεί καθήκοντα. 

• Παλαίµαχος: πολύπειρος και παλιός αλλά συνήθως ακόµη ενεργός- Απόµαχος: απόστρατος, συνταξιούχος 

• Αδιακρίτως: χωρίς διάκριση-Αδιάκριτα: χωρίς ευγένεια, χωρίς διακριτικότητα 

• Έξοχα: θαυµάσια – Εξόχως: πάρα πολύ, υπερβολικά 

• Ιδιαίτερα: κυρίως, κατ’ εξοχήν-Ιδιαιτέρως: χωρίς την παρουσία άλλων 

• Αψίκορος: αυτός που χορταίνει εύκολα (και όχι: οξύθυµος) - αψίθυµος: αυτός που θυµώνει εύκολα - αµφίθυµος: αυτός που 

αλλάζει εύκολα διάθεση, ο κυκλοθυµικός 

• Αντισκορικό: προϊόν που προστατεύει από σκόρους-αντισκωριακό: προϊόν κατά της σκουριάς 

• Ενδελέχεια: η συνεχής φροντίδα, η επιµέλεια – Εντελέχεια (αριστοτελικός όρος): η µετάβαση της ύλης από τη «δυνάµει» 

στην «ενεργεία» κατάσταση. 

• Νύµφη: νεαρό έντοµο ή νεράιδα (και άλλο η νύφη του γάµου) 



• Στιβάδα: στρώµα ύλης από οµοειδή στοιχεία – Στοίβα: σωρός από πράγµατα 

• Φιλοφρόνηση: επαινετικό και κολακευτικό σχόλιο, κοµπλιµέντο – φιλοφροσύνη: φιλική και ευγενική συµπεριφορά 

• Προτέρα: η προηγούµενη (π.χ. "επανήλθε στην προτέρα κατάσταση") – προτεραία: η προηγούµενη µέρα (π.χ. "το έµαθα 

την προτεραία της αναχώρησής µου") 

• Αναστηλώνω: αποκαθιστώ µνηµείο – υποστυλώνω: στηρίζω µε στύλους 

Συνηθισµένα λάθη στις ονοµασίες οδών 

• λεωφόρος Κηφισιάς (και όχι: Κηφισίας) 

• οδός Μάρνη (και όχι: Μάρνης) 

• οδός Τράλλεων (και όχι: Τραλλέων) 

• οδός Βατάτζη (και όχι: Βατατζή) 

• οδός Κοροίβου (και όχι: Κοροΐβου) 

• οδός Χερσώνος (και όχι: Χέρσωνος) 

• οδός Χάρητος (ο Χάρης, -ητος) (και όχι: Χάριτος) 

• οδός Αλκυονίδων (και όχι: Αλκυονιδών) 

• οδός Ατθίδων (και όχι: Ατθιδών) 

• οδός Σηµαχιδών (Σηµαχίδαι: αρχαίος αττικός δήµος) (και όχι: Συµµαχιδών) 

• πλατεία Βάθη (και όχι πλατεία Βάθης) 

Συνηθισµένα λάθη σε αρχαΐζουσες και λόγιες εκφράσεις 

• Εκ των ων ουκ άνευ (και όχι: εκ των ουκ άνευ) 

• Υπέρ το δέον (και όχι: υπέρ του δέοντος). 

• Όσο(ν) αφορά το θέµα αυτό (και όχι: όσο αφορά στο θέµα αυτό, διότι αποτελεί µεταγλώττιση της λόγιας σύνταξης: όσον 

αφορά εις το θέµα αυτό. Ούτε, βεβαίως, ως αναφορά). 

• στη διαπασών (και όχι: στο διαπασόν) 

• βρέχει επί δικαίους και αδίκους (και όχι: επί δικαίων και αδίκων). 

• εν πάση περιπτώσει (και όχι: εν πάσει) 

• οι στύλοι του Ολυµπίου ∆ιός (και όχι: οι στήλες). 

• εν κρυπτώ και παραβύστω (και όχι: απαραβύστω) 

• απορώ και εξίσταµαι (και όχι: απορώ και εξανίσταµαι) 

• ποιούµαι την νήσσαν (κοινώς: κάνω την πάπια και όχι: ποιώ την νήσσαν).  

• περί πολλά τυρβάζει (και όχι: περί πολλών τυρβάζει) 

• απεκδύοµαι την ευθύνη (και όχι: απεκδύοµαι της ευθύνης) 

• ελαφρά τη καρδία ( και όχι: µε ελαφρά την καρδία) 

• δίνω το «παρών» (και όχι: δίνω το παρόν.) 

• δυνάµει (και όχι: εν δυνάµει) 

• ενός εκάστου (και όχι: καθενός εκάστου) 

• ενόψει όσων θα γίνουν (και όχι: ενόψει όσων έγιναν) 

• επί το έργον (και όχι: επί τω έργω) 

• παρά πόδα (και όχι: παρά πόδας) 

• δει δε χρηµάτων: (και όχι: δει δη χρηµάτων:) 

• θα ανοίξουν τον ασκό του Αιόλου (και όχι: τους ασκούς). 

• πόσω µάλλον (και όχι: πόσο µάλλον ή κατά πόσο µάλλον) 

• προτέρα κατάσταση (και όχι: προτεραία) 

• διεµερίσαντο τα ιµάτια (και όχι διεµοιράσαντο ή διαµοιράσαντο) 

• διά του λόγου το ασφαλές (και όχι: διά του λόγου το αληθές) 

• δεν έχει πού την κεφαλήν κλίνη (και όχι: πού την κεφαλήν κλίναι) 

• εισέπραξε τα επίχειρα (και όχι τα επιχείρια) 

• επί ξυρού ακµής (και όχι: επί ξηρού). Ξυρόν= ξυράφι 

• των παχιών(ή παχειών) αγελάδων (και όχι: των παχέων) 

• παρελθέτω απ’ εµού το ποτήριον τούτο (και όχι: απελθέτω) 

• πριν αλέκτορα φωνήσαι τρις (και όχι: πριν αλέκτωρ φωνήσει) 



• ου γαρ γιγνώσκεις τι τέξεται η επιούσα (και όχι: τεύξεται) 

• χάρµα ιδέσθαι (και όχι: χάρµα ειδέναι) 

• λάθε βιώσας (και όχι: λάθρα) 

• ο, η ελάσσων, το έλασσον (και όχι: το ελάσσον) 

• ο, η αυτάρκης, το αύταρκες (και όχι: το αυτάρκες). 

• ο,η κακοήθης, το κακόηθες (και όχι: το κακοήθες) 

• ο περί ου ο λόγος, αλλά η περί ης ο λόγος , οι περί ων ο λόγος 

• Ανέκαθεν (και όχι: από ανέκαθεν ούτε εξ από ανέκαθεν [!]), µακρόθεν (και όχι: εκ του µακρόθεν) 

Συνηθισµένα λάθη στις έννοιες λέξεων και εκφράσεων 

• Η φράση «εξ απαλών ονύχων» σηµαίνει παιδιόθεν, από την παιδική ηλικία (και όχι: «µε το µαλακό», ακροθιγώς). 

 

• «επί τούτω» σηµαίνει ειδικά γι’ αυτό και όχι επίτηδες (το θέµα λύθηκε µε µια επί τούτω ρύθµιση) 

 

• «επί τούτου» σηµαίνει επ’ αυτού, επάνω σ’ αυτό, σχετικά µε αυτό και όχι ειδικά γι’ αυτό. (παρουσίασε το θέµα και 

συζητήθηκαν προτάσεις επί τούτου) 

 

• «κατ΄ αρχήν» ή «καταρχήν» (=στα βασικά σηµεία), Κατ΄ αρχάς (=αρχικά). Π.χ. «Το νοµοσχέδιο ψηφίστηκε κατ’ αρχήν», « 

Κατ’ αρχάς να διευκρινίσουµε:» 

 

• «ήκιστα» σηµαίνει ελάχιστα ή καθόλου. 

 

• «ευάριθµος» σηµαίνει αυτός που µπορεί να µετρηθεί, άρα ο λίγος ή αυτός που έχει λίγα. ∆εν είναι συνώνυµο του 

«πολυάριθµος» ούτε σηµαίνει «πολλά». 

 

• «αδολεσχία» είναι η ακατάπαυστη φλυαρία 

 

• «αδροµερής» είναι ο γενικός, χοντρικός, χωρίς πολλές λεπτοµέρειες 

 

• Ο «κωδίκελος» είναι ο όρος που τροποποιεί διαθήκη 

 

• «Λυδία λίθος» είναι, µεταφορικά, αυτό µε το οποίο ελέγχεται, δοκιµάζεται κάτι. 

 

• «Έωλος» σηµαίνει χθεσινός, παλιός, ξεπερασµένος  



 

Συνηθισµένα λάθη στη φωνητική απόδοση ή στη γραµµατική ουσιαστικών 

• αγορανοµία και όχι αγορονοµία 

• αγοραπωλησία και όχι αγοροπωλησία 

• αεριωθούµενο και όχι αερωθούµενο 

• ακατονόµαστος και όχι ακατανόµαστος 

• αµάλγαµα και όχι αµάγαλµα 

• άναρθρος και όχι άναρθος 

• ανδριάντας και όχι αδριάντας 

• ανενηµέρωτος κι όχι ανηµέρωτος 

• ανεξεταστέος και όχι αναξεταστέος 

• απογοήτευση και όχι απαγοήτευση 

• αποδιοποµπαίος και όχι αποδιοποµπιαίος 

• το απολωλός και όχι το απολωλόν 

• άρδευση και όχι άρδρευση 

• αρεοπαγίτης και όχι αεροπαγίτης 

• αρχαιρεσίες και όχι αρχιερεσίες 

• αφλογιστία και όχι αφλογισία 

• γενεαλογικός και όχι γενεολογικός 

• γενετικό και όχι γεννητικό 

• δεισιδαιµονία και όχι δεισδαιµονία 

• διαπρύσιος και όχι διαπύρσιος 

• διελκυστίνδα και όχι διελκυνστίδα 

• εµβάθυνση και όχι εµβάνθυνση 

• ενάλιος και όχι ενιάλιος 

• επίµονος και ποτέ επίµων (αλλά πείσµων) 

• ευρεία χρήση και όχι ευρέα χρήση 

• ινστιτούτο και όχι ινσντιντούτο 

• Καραϊβική και όχι Καραβαϊκή 

• καταχώριση (σε φακέλους) και όχι καταχώρηση 

• κοινοτοπία, κοινότοπος και όχι κοινοτυπία, κοινότυπος 

• κοµπλιµέντο και όχι κοπλιµέντο 

• λιποβαρής και όχι ελλιποβαρής 

• µεγέθυνση, µεγεθυσµένος και όχι µεγένθυνση, µεγενθυµένος 

• µεσοτοιχία και όχι µισοτοιχία 

• Νηρηίδες και όχι Νηιρίδες 

• Οκτώβριος και όχι Οκτώµβριος 

• ορεσίβιος και όχι ορεισίβιος 

• παρονοµαστής και όχι παρανοµαστής 

• παλιρροϊκός και όχι παλοιρριακός 

• πελιδνός και όχι πλεδινός ή πελινδός 

• περιβαλλοντολόγος και όχι περιβαλλοντόγος 

• η περίπολος και όχι το περίπολο 

• πετρελαϊκός και όχι πετραλαιικός ή πετραλαϊκός 

• πετρελαιοειδή και όχι πετραλαοειδή (!) 

• πηχυαίος και όχι πηχαίος 

• πνευµονολόγος και όχι πνευµονιολόγος 

• πολιοµυελίτιδα και όχι πολιµελίτιδα 

• προγεννητικός και όχι προγενετικός 

• προπετής και όχι προπέτης 

• συµπαροµαρτούντα και όχι συµπαροµαρτυρούντα 

• συνονθύλευµα και όχι συνοθύλευµα 

• συνδαιτυµόνας και όχι συνεδαιτηµόνας 



• ο σωλήνας και όχι η σωλήνα 

• η προβλήτα και όχι (το αρχ.) ο προβλήτας 

• τιρµπουσόν και όχι τριµπουσόν 

• υπερωκεάνιο και όχι υπερωκειάνιο 

• υποβολιµαίος και όχι υποβολιµιαίος 

• υποθηκοφυλακείο κι όχι υποθηκοφυλάκιο 

• χλοοτάπητας και όχι χλωροτάπητας κλπ 

• χρειώδη (τα) και όχι τα χρεώδη 

• χρυσοποίκιλτος και όχι χρυσοποικίλητος 

• η ψήφος και όχι ο ψήφος 

• αυτοκινητικό δυστύχηµα και όχι αυτοκινητιστικό δυστύχηµα. Αλλά αυτοκινητιστικοί αγώνες. 

Συνηθισµένα λάθη στη φωνητική απόδοση ή στη γραµµατική ρηµάτων 

• ανεξαρτητοποιούµαι και όχι ανεξαρτοποιούµαι 

• αντεπεξέρχοµαι και όχι ανταπεξέρχοµαι 

• αντικαθίστανται και όχι αντικαθιστώνται 

• έχω απαυδήσει και όχι έχω απηυδήσει, αλλά: απηυδισµένος 

• απογοητεύω και όχι απαγοητεύω 

• αποκαθίστανται και όχι αποκαθιστώνται 

• αποκτώνται και όχι αποκτούνται 

• απεµπολώ και όχι απεµπολίζω 

• απαθανατίζω και όχι: αποθανατίζω 

• απαντά (π.χ. σε κείµενο) και όχι απαντάται 

• απολαύει της εµπιστοσύνης και όχι απολαµβάνει 

• αποτάθηκα, θα αποταθώ και όχι αποτάνθηκα, θα αποτανθώ 

• αποτίνω (φόρο τιµής) και όχι αποτίω. 

• ασχολούµαστε, ασχολούµασταν και όχι: ασχολιόµαστε 

• διαλευκαίνω και όχι διαλευκάνω (αλλά θα διαλευκάνω) 

• διανοήθηκαν η διενοήθησαν και όχι διανοήθησαν 

• διατίθενται και όχι διατίθονται 

• διηθώ και όχι διηθίζω 

• εισέπραξα και όχι είσπραξα 

• εκτίνω ποινή και όχι εκτίω 

• ελλοχεύω και όχι ελογχεύω 

• εξεπλάγην και όχι εκπλάγηκα(;) 

• εξέφρασα και όχι έκφρασα 

• εξοκέλλω και όχι εξοκείλλω 

• θα επιστήσω και όχι θα εφιστήσω 

• επλήγη (προτιµότερο από το: πλήχτηκε) 

• καταπατούνται και όχι καταπατώνται 

• καταχωρίζω (σε φακέλους), καταχώρισα και όχι καταχωρώ, καταχώρησα 

• κατονοµάζω και όχι κατανοµάζω 

• κοινολογώ και όχι κοινωνιολογώ 

• κραδαίνω και όχι καρδαίνω 

• µεγεθύνω και όχι µεγενθύνω 

• παρεισφρέω, παρεισέφρησα και όχι παρεισφρύω, παρεισέφρυσα 

• παρεξηγώ και όχι παραξηγώ 

• περιθάλπω και όχι περιθάλπτω 

• περισυλλέγω (αόρ. περισυνέλεξα) και όχι περισυνελλέγω 

• προήχθην (προτιµότερο από το προάχθηκα) 

• προοιωνίζοµαι (π.χ. :την καταστροφή) και όχι προιωνίζω 

• σιωπάς, σιωπά, (των) σιωπώντων) και όχι σιωπείς, σιωπεί, (των) σιωπούντων 

• αποσιωπώµενος και όχι αποσιωπούµενος 



• συνέβη (προτιµότερο από το συνέβηκε) 

• συνέθεσα και όχι σύνθεσα 

• συνελήφθη και όχι συλλήφθηκε 

• στενοχωρώ και όχι στεναχωρώ 

• αποκατεστάθη και όχι απεκατεστάθη 

• τέξεται και όχι τεύξεται 

• τίθενται και όχι τίθονται 

• τυρβάζω και όχι τρυβάζω 

• υποθάλπω και όχι υποθάλπτω 

• χαράχτηκε και όχι χαράκτηκε (αλλά, χαρακτήρας) 

Συνηθισµένα λάθη που κατάντησαν να θεωρούνται σωστά 

Κάποια λάθη είναι τόσο διαδεδοµένα που τα έχουµε πια συνηθίσει: 

• κοινοτυπία. ∆εν υπάρχει καµιά αµφιβολία ότι το σωστό είναι κοινοτοπία. Το "κοινοτυπία" είναι όµως πιο ωραία λέξη και 

χρησιµοποιείται περισσότερο 

• καταχωρώ-καταχώρηση. Το σωστό είναι καταχωρίζω-καταχώριση. Παρ' όλα αυτά η εσφαλµένη εκδοχή είναι πολύ πιο 

διαδεδοµένη. 

• αυτοκινητιστικό δυστύχηµα. Το σωστό είναι αυτοκινητικό δυστύχηµα αλλά το "αυτοκινητιστικό δυστύχηµα" είναι πολύ 

συνηθισµένο και δεν ενοχλεί. 

• κάθησα-καθήστε. Όλες οι πηγές συµφωνούν ότι το σωστό είναι κάθισα-καθίστε, κάτι που φαίνεται όµως να είναι αποτέλεσµα 

κοινής συµφωνίας παρά επιστηµονικής εξήγησης, δεδοµένου ότι το "κάθισα" προέρχεται από το "καθίζω". 

• νεώτερος. Το σωστό είναι νεότερος, µιάς και όλα τα παραθετικά επιθέτων στη δηµοτική (που δεν προέρχονται από "άνω" ή 

"κάτω") έχουν κατάληξη µόνο σε -ότερος, -ότατος. Η συγκεκριµένη λέξη όµως αντιστέκεται σθεναρά. 

• φρέσκιες, γλυκιές. Το σωστό είναι φρέσκες, γλυκές αλλά η διαφορά είναι δυσδιάκριτη φωνητικά και τείνει να γίνει και 

ορθογραφικά. 

• ο πάτερ. Το "πάτερ", ως γνωστόν, είναι η κλητική του "πατήρ", αλλά η χρήση του σε άλλες πτώσεις πλην της κλητικής (όπως: 

"ήρθε ο πάτερ Βασίλειος", "είδαµε τον πάτερ Αθανάσιο") δεν είναι λανθασµένη!.  

Η περίπτωση αυτή διαφέρει από τις υπόλοιπες αυτής της οµάδας ως προς το γεγονός ότι επισήµως δεν πρόκειται για λάθος. 

Απλώς φαίνεται λάθος.  

Το "πάτερ" είναι πλέον πλήρως αποδεκτό προτακτικό (όπως το "κυρ"). Το "ο πάτερ ∆ηµήτριος" (όπως το: "ο κυρ ∆ηµήτρης") 

δεν είναι λάθος. Το λάθος είναι να υποδεικνύεται ως λάθος. 

Συνηθισµένα λάθη στα λεξικά! 

 

Μια παλιά αλήθεια που εµείς τώρα ανακαλύψαµε και -µε µεγάλη χαιρεκακία- σας µεταφέρουµε:  

Τα λεξικά έχουν λάθη! Ακόµα και τα πιο έγκυρα. Κανένα λεξικό δεν είναι απαλλαγµένο από τυπογραφικά λάθη, αβλεψίες, 

αδικαιολόγητες παραλείψεις, ανύπαρκτες λέξεις και, κυρίως, διαφορές µε άλλα λεξικά στην απόδοση κάποιων λέξεων! 

 

Παρουσιάζουµε εδώ µερικές αξιοσηµείωτες διαφορές στην ορθογραφία λέξεων ανάµεσα στα πιο έγκυρα λεξικά: του «Μπαµπινιώτη», 

του «Κριαρά» του « Μανόλη Τριανταφυλλίδη» και του «Τεγόπουλου-Φυτράκη».(Μην εντυπωσιάζεστε, δεν ξεψαχνίσαµε µόνοι µας, 

λέξη προς λέξη, τα λεξικά αυτά). 

• γλιτώνω - γλυτώνω. Προτιµούµε το γλυτώνω. 

• λιώνω - λειώνω. Προτιµούµε το λειώνω αλλά χρησιµοποιούµε και το λιώνω. 

• ξιπασιά - ξιππασιά - ξυππασιά. Προτιµούµε το ξιπασιά  

• κτίριο - κτήριο. Προτιµούµε το κτίριο αλλά χρησιµοποιούµε και το κτήριο. Η λέξη αυτή έχει εξελιχθεί σε πεδίο σφοδρών 

συγκρούσεων µεταξύ των επαϊόντων 

• παλικάρι - παλληκάρι. Προτιµούµε το παλικάρι. 

• βρώµα - βρόµα. Προτιµούµε το βρόµα, χωρίς να µας πολυαρέσει. 

• εγχείρηση - εγχείριση. Προτιµούµε το εγχείρηση. 

• συνέταιρος - συνεταίρος. Προτιµούµε το συνέταιρος. 

• κλωτσιά - κλοτσιά. Προτιµούµε το κλωτσιά. 

• χειρούργος - χειρουργός. Προτιµούµε το χειρούργος. 

• η προβλήτα αλλά και ο προβλήτας. Προτιµούµε το πιο σύγχρονο η προβλήτα. 



• µείγµα - µίγµα. Προτιµούµε το µείγµα 

• λόξυγκας - λόξιγκας- λόξυγγας. Προτιµούµε το λόξυγκας. 

• φάκελος - φάκελλος. Προτιµούµε το φάκελος. 

• κόκκαλο - κόκαλο. Προτιµούµε το κόκαλο. 

• Και το αγαπηµένο µας, µε τις περισσότερες εκδοχές: 

επιβαρυµένος - επιβαρηµένος - επιβαρρηµένος - επιβαρυµµένος:  

Προτιµούµε το επιβαρυµένος 

Αυτές είναι οι λέξεις στις οποίες φαίνεται να υπάρχει η µεγαλύτερη διασπορά διαφορετικών εκδοχών. Υπάρχουν και πάµπολλες άλλες 

για τις οποίες µεµονωµένα κάποια λεξικά προτείνουν την δική τους ιδιόµορφη ορθογραφία.  

Χαρακτηριστικό είναι ότι ο καθ' όλα σεβαστός καθηγητής κ. Μπαµπινιώτης στο προσφάτως (2009) εκδοθέν ετυµολογικό του λεξικό 

υποστηρίζει µε άψογη επιχειρηµατολογία τις εξής παλαβές ορθογραφίες: καθοίκι, τσηρώτο, ρωδάκινο, αγώρι, καρώτο και άλλα. 

(αγνοήστε τες) 

 

Το κακό είναι ότι δεν µπορεί να βασιστεί 100% κανείς σε µια πηγή είτε αυτή είναι λεξικό είτε γραµµατική. Πάντα υπάρχουν 

παροράµατα, παραλήψεις, προσωπικές ερµηνείες, ανεφάρµοστες γλωσσικές επιλογές. Το λεξικό του Μπαµπινώτη, που είναι και το 

πιο πρόσφατο, είναι προβεβληµένο και δηµοφιλές, αλλά έχουµε διαπιστώσει πως εκείνο που είναι γενικότερα αποδεκτό, σε κύκλους 

διορθωτών / κειµενογράφων / φιλολόγων / γλωσσολόγων κλπ, είναι το «Λεξικό της κοινής νεοελληνικής του Μανόλη 

Τριανταφυλλίδη» (διαθέσιµο και online), το οποίο φαίνεται να εκφράζει την πλέον «επίσηµη» εκδοχή για την νεοελληνική ορθογραφία. 

Και στο Γνωµικολογικόν, αυτό είναι το λεξικό που χρησιµοποιούµε περισσότερο, παρόλο που και εδώ δεν λείπουν κάποιες περίεργες 

ορθογραφίες µε αποκορύφωµα το εκτρωµατικό «γγαστρώνω» (ναι, µε δύο γγ- στην αρχή της λέξης!) 

Ευρετήριο «δύσκολων» ορθογραφικά λέξεων 

Α 

• αγαλλίαση 

• αγγέλλω, αναγγέλλω, άγγελος, απαγγέλλω 

• αµπέχονο 

• ακριτοµυθία 

• ακροποδητί 

• αλαζονεία 

• αλείβω, αλείφω, αλοιφή 

• αλλεπάλληλος 

• αλληλεγγύη 

• αλλοπρόσαλλος 

• αλλιώς, αλλιώτικος 

• αλλοιώνω, αλλοίωση 

• αµείβω, αµοιβή 

• αναζωογονώ 

• ανακαίνιση 

• ανάµειξη, ανάµεικτα 

• άναµµα, προσάναµµα, αναµµένος 

• άναρθρος 

• αναρριχώµαι 

• ανασκολοπίζω 

• αναστέλλω 

• αναστήλωση, υποστύλωση 

• αναφανδόν 

• αναφιλητό 

• ανέγγιχτος 

• ανελλιπώς 

• ανενδοίαστα 

• ανεπιθύµητος 

• ανεπίληπτος 

• ανεξιθρησκία (αλλά θρησκεία) 

• ανδρεία, ανανδρία 

• ανιδιοτελής 



• ανταλλάσσω 

• αντενδείκνυται 

• αντεπιστέλλον [µέλος] 

• αντικρίζω, αντίκρισµα, αντίκρυ 

• αντίρρηση 

• ανυπερθέτως 

• αόµµατος 

• απαθανατίζω 

• απαλλοτριώνω 

• απαρχαιωµένος 

• απεκδύοµαι 

• αποδιοποµπαίος (προσοχή στη σειρά των γραµµάτων) 

• αποθαρρυντικός 

• αποκοµµένος 

• αποκύηµα 

• απολέσει [στον παρακ.:έχω απολέσει] 

• απόρριµµα, απορρίπτω 

• απόρροια 

• απορροφώ 

• αποσβολωµένος 

• αποσόβηση 

• απρόσκοπτος 

• αράθυµος 

• αρνησικυρία 

• αρραβώνας 

• αρραγής 

• αρρενωπός 

• άρρηκτος 

• αρρώστια, άρρωστος 

• αρχαιοκαπηλία 

• ασκαρδαµυκτί 

• άσος 

• αστοιχείωτος 

• ασυζητητί 

• αυθωρεί 

• αυτολεξεί  

B 

• βαριέµαι 

• βγείτε 

• βδελυρός 

• βεβαρηµένος 

• βερίκοκο 

• βιολοντσέλο 

• βιοτικός, βίωµα, βιωµατικός, βιώσιµος 

• βλέµµα 

• βορράς, βοριάς, βορινός 

• βραδιά, βραδινός, βράδυ 

• βρόµα 

• βύσσινο 

• βυσσοδοµώ 

Γ 



• γαρίφαλο 

• γάγγραινα 

• γειτόνισσα, γειτονιά 

• γέννηση, γένεση, Γένεσις [της Βίβλου], γενέθλια 

• γιατρειά 

• γινωµένος 

• γλαφυρός 

• γλείφω 

• γλιστρώ 

• γλιτώνω (αλλά και γλυτώνω) 

• γραµµατέας, γραµµένος 

∆ 

• δεισιδαιµονία 

• διάλειµµα, διάλυµα [χηµικό] 

• δίληµµα 

• διαπίδυση 

• διαπρύσιοι [λόγοι] 

• διαρρήκτης 

• διαρροή 

• διαχείριση 

• διατεθειµένος, εκτεθειµένος 

• διεγείρω 

• διευκρίνιση 

• δίκιο 

• δικλίδα 

• διττός 

• δοκησίσοφος 

• δυσφήµηση, διαφήµιση 

• δολάριο 

• δούκισσα 

• δώσ' µου 

• δωσίλογος 

Ε 

• εγκάθειρκτος 

• εγκαταστηµένος 

• εγκεκριµένος 

• εγχείρηση, εγχειρίζω, αορ. εγχείρισα 

• έδωσα, θα δώσω, δόθηκα, θα δοθώ 

• ειδύλλιο 

• εισιτήριο 

• εκ γενετής 

• εκατοµµύριο 

• εκεχειρία 

• έκκληση 

• εκκρεµότητα 

• έκκριση 

• εκµεταλλεύοµαι, εκµετάλλευση 

• εκµυστηρεύοµαι 

• έκπαγλος 

• ελάσσων, έλασσον (το) 



• ελάττωµα 

• έλλειψη, έλλειµµα  

• ελλιπής 

• ελλειπτικός 

• ελλοχεύω 

• έµµεσος 

• εµµονή 

• εµπεριστατωµένος 

• ενάµιση (τον), ενάµισης, (το) ενάµισι 

• ενεός (=άφωνος) 

• εννέα, εννιακόσια, ένατος, ενενήντα 

• έννοια 

• έξαλλος 

• επανειληµµένος 

• επεισόδιο 

• επιβαρυµένος (αλλά και επιβαρηµένος) 

• επιρροή, επηρεάζω, επήρεια 

• επιρρεπής 

• επιτετραµµένος 

• (τα) Επιφάνια 

• επιχείρηση 

• εποικοδοµητικός 

• εποποιία 

• εποχιακά [προϊόντα], εποχική [ασθένεια] 

• έρεισµα 

• έριχνα 

• έρρινος 

• εσπευσµένος 

• εταιρεία (και όχι εταιρία) 

• ετυµηγορία 

• Ευριπίδης 

• εύρωστος 

• ευφυΐα 

• εχέγγυο 

• ζήλια 

K 

• Καλλιρρόη 

• καταχώριση(αλλά και καταχώρηση) 

• κοιτάζω 

• καηµός 

• κάθιδρος 

• κάθισε, καθίστε 

• καλαισθησία 

• καλλιτέχνης, καλλιµάρµαρο, καλλίφωνος 

• κάλυµµα, καλυµµένος 

• καµένος 

• καµωµένος 

• κανέλα 

• κάννη 

• καπέλο 

• καταµεσής 

• καταρρακώνω 



• κατάρρευση 

• καταρρίπτω 

• κατατεθειµένος 

• κεραµίδι 

• κλαγγή 

• κλαυθµυρίζω 

• κλείστε 

• κλύσµα 

• κλώσα 

• κλοτσιά (αλλά και κλωτσιά) 

• κνώδαλο 

• κοινοτοπία (και όχι κοινοτυπία) 

• κόκαλο 

• κόκορας 

• κολλιτσίδα 

• κολοσσιαίο, κολοσσός 

• κολοφώνας 

• κοµµάτι 

• κοµπορρηµοσύνη 

• κοπέλα 

• κραδαίνω 

• κρεµµύδι 

• κρηπίδωµα 

• κρησφύγετο 

• κροκόδειλος 

• κρυµµένος 

• κρύσταλλο 

• κτίριο (αλλά και κτήριο) 

• κυκλοφοριακό [οχήµατα], κυκλοφορικό [αίµα] 

• κύπελλο 

• κύτταρο 

• κωδίκελος 

I, Λ 

• ιδιόρρυθµος 

• ίλιγγος 

• ισορροπία 

• λαρύγγι 

• λέκιθος 

• λήκυθος 

• λιώνω (αλλά και λειώνω) 

• λογύδριο 

• λοιδορώ 

• λόξυγκας 

• λυθρίνι 

Μ 

• µαγείρισσα 

• µακριά, µακρινός 

• µεγαλεπήβολος 

• µεγέθυνση, µεγεθύνω 

• µελίρρυτος 



• µέλισσα 

• µετανιώνω 

• µηχανορράφος 

• µπάλα 

• µύγα, µυγιάγγιχτος 

• µυδράλιο 

• µυς, (οι) µύες, (τους) µυς 

• µυκτηρίζω 

Ν, Ξ 

• νεότερος 

• νηπενθής 

• νιάτα 

• νιώθω (αλλά και νοιώθω) 

• νοιάζοµαι 

• ξένοιαστος 

• ξίδι 

• ξινός  

Ο 

• οδύσσεια 

• οιονεί 

• οίστρος 

• οκλαδόν 

• οµοθυµαδόν 

• οµόρφυνα 

• οµώνυµος 

• όνειδος 

• οξύρρυγχος 

• ορεσίβιος 

• όρθρος 

• ορισµένως (επίρρηµα) 

• ορµέµφυτο 

• όροφος, µονώροφος, διώροφος, πολυώροφος 

• ορρωδία 

• οφειλέτης 

• όφελος, ωφέλιµος  

Π 

• ποιο, πιο: (δεν ξέρω ποιο είναι πιο καλό) 

• παλιγγενεσία 

• παλικάρι (σπανιότερα, παλληκάρι) 

• παλίµψηστος 

• παλιννόστηση 

• παλινωδώ 

• παλιός 

• παλίρροια, παλιρροϊκό 

• παλλαϊκός 

• παµψηφεί 

• παντρειά 



• παρεισφρέω 

• παρέκκλιση 

• παρρησία 

• πεζοπορία 

• πελιδνός 

• περηφάνια (αλλά προσοχή: και υπερηφάνεια) 

• περιβάλλον 

• περιποίηση 

• περιρρέω 

• περισσεύω, περίσσιος  

• περιττός 

• περίφροντις 

• πέρυσι, περσινός  

• πετρελαϊκός, πετρελαιοειδή 

• πηγαιµός 

• πηχυαίος 

• πιλοτή 

• πινέλο 

• πιρούνι 

• πλατειάζω 

• πλατιά, παχιά, βαθιά (θηκυκά επίθ.) 

• πλειστηριασµός 

• πληµµέληµα 

• ποικίλλω, ποικίλος, ποικιλία 

• πόρρω [απέχει] 

• πρίγκιπας 

• προβιά 

• προπηλακίζω 

• προσεταιρίζοµαι 

• πρόσκοµµα 

• πρόσµειξη 

• πρίµα, πρυµιά 

• πρωθύστερο 

• πρωτόκολλο 

• πρωτοπορία 

• πώρωση 

• ρείθρο 

Σ 

• σάλπιγγα 

• σαρδόνιος 

• σάτιρα, σατιρικό [έργο] 

• σατυρικό (του Σατύρου), Σάτυρος 

• σήραγγα (=τούνελ), σύριγγα 

• σιντριβάνι 

• σιτηρέσιο 

• σόλοικος 

• σπάγκος 

• σπλάχνο 

• στενοχωρώ 

• στεντόρειος 

• στηλιτεύω 

• στιλέτο 



• στραµµένος 

• συγγνώµη(ν) 

• συγκεχυµένος 

• συλλήβδην 

• συµµορία 

• συµπαροµαρτούντα 

• συµπίληµα 

• συµφυής 

• συνδαιτυµόνας 

• συνδυασµός, συνδυάζω 

• συνείδηση, συνειδητοποίηση,συνειδητοποιώ 

• συνεννοούµαι 

• συνηµµένος 

• συννυφάδα 

• συνονθύλευµα 

• συνωµότης 

• σύρραξη 

• συρραφή 

• σύρριζα 

• συρρίκνωση 

• συρροή 

• συνηµµένος 

Τ 

• τάλιρο 

• ταξίδι 

• τέσσερα, τέσσερις 

• τετριµµένος 

• τήβεννος 

• τουαλέτα 

• τρεισήµισι, τριάµισι 

• τρελός 

• τρίµµα 

• τυραννία, τύραννος 

• τυρβάζει 

Υ, Φ, Χ, Ψ, Ω 

• υγιεινός, υγιής 

• υπερηφάνεια, αλλά περηφάνια 

• υποβολιµαίος 

• υπόλειµµα 

• υπόψη 

• φάκελος 

• φαράγγι 

• φερέγγυος 

• φετινός 

• φληναφήµατα 

• φυλλορροώ 

• φύρδην µίγδην 

• χείµαρρος 

• χιµώ, χίµηξα 

• χλαµύδα 



• χλωµός (αλλά και χλοµός) 

• χνότο 

• χρεοκοπία 

• χρυσοποίκιλτος 

• ψέµα 

• ψιθυρίζω, ψίθυρος  

• ωσότου 

• ωφελώ, ωφέληµα, ωφέλιµος 

• ωφελιµιστής, οφείλω, οφειλή, όφελος, οφειλέτης 

Σχόλιο για τις δύσκολες ορθογραφικά λέξεις 

Ίσως ένα ευρετήριο µε την ορθογραφία κάποιων λέξεων να φαίνεται περιττό, ειδικά στις µέρες µας, που υπάρχει η πολυτέλεια της 

χρήσης ορθογράφων στους ηλεκτρονικούς υπολογιστές. 

Οι ορθογράφοι στους επεξεργαστές κειµένου είναι πολύτιµο βοήθηµα, αλλά θα πρέπει να έχουµε υπόψη ότι δεν είναι πλήρεις ούτε 

πάντα σωστοί. Μερικά από τα τρωτά τους σηµεία είναι λέξεις και φράσεις που προέρχονται από τα αρχαία (αλλά είναι ακόµα σε 

χρήση), φράσεις λαϊκές ή ποιητικές, καθώς και κάποιοι όχι τόσο συνηθισµένοι γραµµατικοί τύποι (όπως πτώσεις ουσιαστικών και 

κλίσεις ρηµάτων). 

Ένα δείγµα αυτής της αδυναµίας είναι ότι αν ελέγξουµε ένα κλασικό νεοελληνικό κείµενο µε τον ορθογράφο του Word, ένα ποίηµα του 

Καβάφη λόγου χάριν, είναι βέβαιο ότι ο ορθογράφος θα "κοκκινίσει" ένα µεγάλο µέρος του κειµένου! Ακόµα και η νεοελληνική 

γραµµατική του Μανόλη Τριανταφυλλίδη δεν θα έβγαινε αλώβητη από µια τέτοια δοκιµασία!  

 

Γι'αυτό, καλό είναι να είµαστε σε κάθε περίπτωση εφοδιασµένοι µε µια καλή γνώση των γλωσσικών κανόνων και να είµαστε έτοιµοι να 

αντιµετωπίσουµε τις ιδιαιτερότητες της γλώσσας µας και παράλληλα σε θέση να αξιοποιήσουµε τις δυνατότητές της. Ο ηλεκτρονικός 

ορθογράφος δεν είναι πανάκεια και ούτε µπορεί να είναι ανά πάσα στιγµή διαθέσιµος. 

«Χαλαροί» Γλωσσικοί Κανόνες 

«Χαλαροί», διότι δεν είναι κατασταλαγµένοι, η διατύπωσή τους -στα βιβλία 

γραµµατικής- είναι ελλειπτική (δεν καλύπτει όλες τις περιπτώσεις) και η 

εφαρµογή τους είναι χαώδης (ο καθένας τους εφαρµόζει όπως του αρέσει) 

Oι κανόνες για το τελικό -ν 

Ο επίσηµος κανόνας για το τελικό -ν 

Η νεοελληνική γραµµατική υπαγορεύει ότι σε κάποιες περιπτώσεις το τελικό -ν, κατάλοιπο της καθαρεύουσας και των αρχαίων 

ελληνικών, διατηρείται. 

Οι κανόνες για τη διατήρηση του τελικού -ν αφορούν αποκλειστικά τις εξής λέξεις: 

i. την αιτιατική του αρσενικού άρθρου το(ν) και του θηλυκού άρθρου τη(ν) 

ii. τη θηλυκή προσωπική αντωνυµία του τρίτου προσώπου αυτήν και την  

iii. την αιτιατική του αριθµητικού και αρσενικού αόριστου άρθρου ένα(ν) 

iv. Τα άκλιτα δε(ν) και µη(ν) 

Στις παραπάνω λέξεις το τελικό -ν διατηρείται:  

• Όταν η ακόλουθη λέξη άρθρο αρχίζει από φωνήεν. Π.χ. την αγάπη, τον άγγελο, τον άνθρωπο, την ελπίδα, την Ελένη κτλ.  

• Όταν η επόµενη λέξη αρχίζει από κ, π, τ. Π.χ. τον κήπο, τον τοίχο, τον πατέρα τον πόνο, την τέχνη, την ποδιά, κτλ.  

• Όταν η επόµενη λέξη αρχίζει από ξ, ψ, γκ, µπ, ντ,τζ, τσ. Π.χ. τον ψαρά, τον ξυλοκόπο, τον µπαµπά, τον τζίτζικα, τον γκιόνη, 

την ντροπή, την µπέµπα, κτλ.  

Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, όπου η επόµενη, λέξη αρχίζει από οποιοδήποτε άλλο γράµµα ή άλλο συνδυασµό γραµµάτων, το τελικό 

-ν χάνεται. 

Π.χ. το δήµο, τη βελόνα, τη στάση, το νοικοκύρη, το δάσκαλο, τη δασκάλα, τη µέρα, κτλ.  

 

Λέξεις που δεν αφορά ο κανόνας, επειδή το ν δεν είναι προσθαφαιρούµενο 



Προσοχή: οι κανόνες αυτοί δεν ισχύουν 

� για την τριτοπρόσωπη αντωνυµία "τον" -διαφορετική από το άρθρο "τον"- που διατηρεί πάντα το "ν" (π.χ. «θα τον δείρω» 

αλλά «θα τη δείρω»)  

� για την προσωπική αντωνυµία του τρίτου προσώπου "αυτόν", που γράφεται πάντα µε τελικό ν. 

� και για την άκλιτη λέξη "σαν", που επίσης γράφεται πάντα µε τελικό ν. 

Προτεινόµενες παραβάσεις και επεκτάσεις του κανόνα για το -ν: 

Αυτός, πιο πάνω, ήταν ο κανόνας. Προτείνονται οι εξής παρεκκλίσεις και πρόσθετες περιπτώσεις εφαρµογής του, που στην πράξη 

εφαρµόζονται σχεδόν από όλους: 

• Να χρησιµοποιείται πάντα το -ν στο δεν, εκτός από λαϊκές φράσεις. 

π.χ. «δεν µε ενδιαφέρει», αλλά «δε µε νοιάζει» 

(ας µην ξεχνάµε ότι αρχικά ο κανόνας αφορούσε και το "σαν", αλλά αυτό δεν ισχύει πλέον, προφανώς επειδή στην πράξη δεν 

τον εφάρµοζε κανένας) 

 

• Να χρησιµοποιείται το -ν στο άρθρο τον πάντα µπροστά από κύρια ονόµατα, καθώς και µπροστά από επίθετα ή µετοχές, 

ανεξάρτητα από το πρώτο γράµµα  

π.χ. «διαφωνίες στον ΣΥΝ», «είδα τον Γιώργο», «άντεξε τον βρώµικο πόλεµο» 

 

• Να ισχύουν οι κανόνες της χρήσης του -ν και για τις αντωνυµίες αρσενικού γένους ποιος, άλλος, εκείνος, όποιος, κάποιος, 

κανένας τέτοιος, όσος, τόσος κλπ. 

 

• ∆εν πρέπει να θεωρείται λάθος η χρήση του -ν (µε εφαρµογή του παραπάνω κανόνα αναφορικά µε το πρώτο γράµµα της 

επόµενης λέξης) και στα αρσενικά επίθετα λίγος, αρκετός, πολύς. 

 

• Στις λέξεις των δύο παραπάνω περιπτώσεων το -ν διατηρείται πάντα πριν από σηµείο στίξης ή όταν η λέξη χρησιµοποιείται 

σαν ουσιαστικό. 

π.χ. «Περιµένω κάποιον να έρθει», «∆εν είδα κανέναν» 

 

• Στο αριθµητικό εκατό χρησιµοποιείται το τελικό -ν εφαρµόζοντας τον κανόνα, π.χ. εκατόν ένας, εκατόν τριάντα, εκατό 

δεκαεφτά. 

 

Oι κανόνες για τη χρήση του κόµµατος (,) 

Το Κόµµα (,) είναι το πιο συχνό σηµείο στίξης. Παραθέτουµε στη συνέχεια τους βασικούς κανόνες για τη χρήση του. Για τους κανόνες 

αυτούς θα πρέπει να θυµόµαστε ότι έχουν -σχεδόν όλοι- πολυπληθείς εξαιρέσεις και εποµένως κανένας δεν ισχύει απόλυτα. Πολλά 

εξαρτώνται και από το ύφος του κειµένου καθώς και από το προσωπικό στυλ του συντάκτη.  

Πότε δεν χρησιµοποιείται κόµµα: 

• Βασικός κανόνας: Το ρήµα δεν χωρίζεται ποτέ µε κόµµα από το υποκείµενο ούτε το αντικείµενο ή το κατηγορούµενο από το 

ρήµα. 



 

• ∆εν χωρίζονται µε κόµµα λέξεις ή προτάσεις που συνδέονται µε τους συµπλεκτικούς συνδέσµους και, ούτε, µήτε, µε τους 

διαχωριστικούς ή και είτε, µε το αντιθετικό επίρρηµα παρά και µε τον συγκριτικό σύνδεσµο παρά.  

Εξαιρέσεις: Ειδικά για το «και» πάντως (αλλά και για τους υπόλοιπους συνδέσµους αυτής της κατηγορίας) υπάρχουν αρκετές 

εξαιρέσεις. Έτσι χρησιµοποιείται κόµµα πριν από το "και" όταν:  

o ενώνει νοήµατα κατά διαφορετικό τρόπο 

π.χ. «κάνεις πάντα λάθη, και αυτό για πολλούς λόγους», «πηγαίνετε, και θα 'ρθω αργότερα» 

o µεσολαβεί παρενθετική πρόταση ή παράθεση ή επεξήγηση που προσδιορίζει κάποιο άλλο όρο της ίδιας πρότασης. 

 

• ∆εν χωρίζονται µε κόµµα οι ειδικές, βουλητικές, ενδοιαστικές και οι πλάγιες ερωτηµατικές προτάσεις που αποτελούν 

αντικείµενο του ρήµατος. 

Παραδείγµατα: «Οµολόγησε ότι είναι ένοχος», «Είναι βέβαιο ότι θα πετύχει», «Είναι αµφίβολο αν θα έρθει», «Φοβάµαι µήπως 

βρέξει» 

 

• Γενικά, δεν χωρίζονται µε κόµµα οι δευτερεύουσες αναφορικές προτάσεις. 

π.χ:«Ό,τι είπε ήταν αληθινό», «Οι ευκαιρίες που χάσαµε ήταν πολλές», «Το βιβλίο που τον καθιέρωσε ήταν η "Ελπίδα"» 

o Η πολύ σηµαντική εξαίρεση σ' αυτό τον κανόνα είναι όταν η αναφορική πρόταση είναι παρενθετική, επεξηγηµατική ή 

προσθετική στο νόηµα ενός όρου της πρότασης. Τότε, χρησιµοποιείται κόµµα. 

 

• ∆εν χρειάζεται κόµµα, κατά κανόνα, στις µετοχικές προτάσεις. 

π.χ. «Μπαίνοντας στο σπίτι τρόµαξα από την ακαταστασία.»,  

o Κατ'εξαίρεσιν χρησιµοποιείται κόµµα όταν η µετοχική πρόταση επεξηγεί ή όταν είναι πολύ µεγάλη. 

π.χ. «Έτσι πέρασε τον καιρό του, κυνηγώντας χίµαιρες.» 

 

Πότε επιβάλλεται η χρήση κόµµατος 

• Με το κόµµα χωρίζουµε πρωτίστως λέξεις ασύνδετες που ανήκουν στο ίδιο µέρος του λόγου: 

π.χ. «Μας πρόσφερε ψωµί, σύκα, πορτοκάλια, κρασί» 

 

• Χρειάζεται πάντα κόµµα στην κλητική προσφώνηση: 

«Άνοιξε, µάνα µου γλυκιά, την άφθαρτη αγκαλιά σου» 

 

• Χρησιµοποιούµε κόµµα για να χωρίσουµε όµοιες προτάσεις ασύνδετες 

π.χ.«Βγήκαµε από το σχολείο, πήραµε το δρόµο και σε λίγο φτάσαµε στην πλατεία.» 

 

• Με κόµµα χωρίζονται οι δευτερεύουσες προτάσεις που είναι πριν από τις κύριες (οι κύριες πριν από από τις δευτερεύουσες, 

είναι µια άλλη ιστορία): 

π.χ.«Αν θέλεις, έλα.», «Σαν τον φοβάσαι τον γκρεµό, έλ' απ΄' το µονοπάτι.» 

 

• Χρησιµοποιούµε κόµµα µετά από βεβαιωτικό ή αρνητικό µόριο, επίρρηµα ή επιρρηµατική έκφραση στην αρχή περιόδου: 

π.χ. «Όχι, µη λες τίποτα.», «Ναι, θα το έχω υπόψη µου.», «Αντίθετα, ήµουν πολύ χαρούµενος.», «Παρ' όλα αυτά, τίποτε δεν 

χάθηκε ακόµη» 



 

• Στην αντιθετική σύνδεση των προτάσεων χρησιµοποιούµε συνήθως κόµµα. ∆ηλαδή πριν από λέξεις όπως αλλά, ωστόσο, 

ενώ, παρόλο, µόνο που, µα κλπ 

π.χ. «Ήθελα να σπουδάσω, αλλά δεν είχα λεφτά.» 

 

• Οι παρενθετικές και οι επεξηγηµατικές προτάσεις (όταν δεν χωρίζονται µε παρενθέσεις ή παύλες) κλείνονται πάντα ανάµεσα 

σε δύο κόµµατα. Αυτό ισχύει και όταν η παρενθετική ή επεξηγηµατική πρόταση είναι αναφορική, πλάγια ερώτηση, ειδική, 

ενδοιαστική. 

 

• Οι αιτιολογικές, οι χρονικές, οι υποθετικές, οι συµπερασµατικές, οι εναντιωµατικές, οι τελικές προτάσεις (που δηλώνουν 

σκοπό) χωρίζονται κατά κανόνα µε κόµµα. 

Σε µια άλλη διατύπωση αυτού του κανόνα, χρησιµοποιούµε κόµµα για να χωρίσουµε προτάσεις που αρχίζουν µε λέξεις όπως: 

όταν, αφού, ώστε, αν, ενώ, επειδή, µολονότι, για να, χωρίς να κλπ. 

Εξαίρεση: δεν εφαρµόζεται ο κανόνας όταν η πρόταση είναι πολύ σύντοµη (π.χ. «δεν ήρθα επειδή έβρεξε») 

 

Σχόλια για τη χρήση του κόµµατος 

Σε πολλά κείµενα παρατηρείται το φαινόµενο της αλόγιστης χρήσης του κόµµατος εκεί όπου δεν χρειάζεται, ενώ µάταια το αναζητά 

κανείς εκεί όπου είναι αναγκαίο.Η κατάχρηση του κόµµατος είναι δυστυχώς πολύ συνηθισµένη, µε αποτέλεσµα τον κατακερµατισµό του 

νοήµατος. 

Όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω, δεν είναι δυνατό να υπάρξουν απόλυτοι κανόνες για τη χρήση του κόµµατος. 

∆ύο απλοί εµπειρικοί (και καθόλου υποχρεωτικοί) κανόνες: 

• Χρησιµοποιείτε το κόµµα µε φειδώ. Καλύτερα να παραλείπεται, όταν βγαίνει νόηµα και χωρίς αυτό 

• Εκτός από την περίπτωση που η πρόταση έχει πολλές ασύνδετες λέξεις, να διστάζετε πολύ πριν χρησιµοποιήσετε 

περισσότερο από δύο κόµµατα στην ίδια πρόταση. 

• Τέλος, ένα έξοχο παράδειγµα για τη χρήση του κόµµατος: ο αριστουργηµατικός ∆ελφικός χρησµός «ήξεις αφήξεις ου εν 

πολέµω θνήξεις» όπου η απουσία κόµµατος τον καθιστά άκρως διφορούµενο, ενώ η τοποθέτησή του πριν ή µετά το «ου» δεν 

διαφοροποιεί απλά το νόηµα, αλλά το ανατρέπει τελείως. 

 

Η γραφή ξένων λέξεων και φράσεων 

Ο κανόνας για τη µεταγραφή ξένων λέξεων 

• Οι ξένες λέξεις που χρησιµοποιούνται σε ένα κείµενο πρέπει να γράφονται πάντα στη γλώσσα µας, µε ελληνικούς χαρακτήρες 

(κόνσεπτ και όχι concept, βέρσιον και όχι version) 

 

• Oι ξένες λέξεις που µεταφέρονται στα ελληνικά πρέπει να γράφονται µε την απλούστερη ορθογραφία. Σύµφωνα µε τη 

διατύπωση της Γραµµατικής της Νεοελληνικής του Μανόλη Τριανταφυλλίδη (1941), «οι ξενικές λέξεις µεταγράφονται φωνητικά 

καθώς και οι µεταχριστιανικές γενικά λέξεις και καταλήξεις ξένης καταγωγής, που γράφονται µε απλά φωνήεντα και µε απλά 

σύµφωνα».  

Έτσι γράφουµε: Χόλιγουντ αντί Χόλλυγουντ, στιλ αντί στυλ, πίτα αντί πίττα, καβγάς αντί καυγάς, Σλάβος αντί Σλαύος. 

 

• Άµεση συνέπεια του κανόνα είναι ότι στις µεταγραφές ξενικών λέξεων δεν χρησιµοποιούνται ποτέ κάποια γράµµατα και 

συνδυασµοί γραµµάτων. 

Έτσι δεν χρησιµοποιούνται: 

o τα η, υ, ει, υι, οι (αντ' αυτών µόνο το ι, π.χ. πάρτι, σίριαλ),  



o το ω (αντ'αυτού το ο, π.χ.µαγιό, πανό, γιοτ ),  

o το αι(αντ'αυτού το ε, π.χ. τρένο, Βολτέρος), 

o το αυ, ευ (αντ'αυτών τα αβ, εβ ή αφ,εφ, π.χ. καβγάς) 

o το διπλό σύµφωνο γγ (αντ'αυτού το γκ, π.χ. ξίγκι) και  

o τα διπλά σύµφωνα τ τ, λλ, νν κλπ (αντ'αυτών τα αντίστοιχα απλά σύµφωνα τ, λ , ν κλπ, π.χ. Κένεντι, πίτα, χολ) 

 

• Οι παραπάνω κανόνες ισχύουν και για τα κύρια ονόµατα: Σέξπιρ, Βολτέρος, Τσόρτσιλ, 

Προτεινόµενες εκτροπές από τον κανόνα 

Ο κανόνας είναι σαφής, είναι όµως περιττό να επισηµάνουµε ότι σπάνια εφαρµόζεται πιστά στην πράξη. Γι' αυτό προτείνεται να 

ακολουθούνται οι παρακάτω πρακτικές που είναι πολύ πιο κοντά στην πραγµατικότητα.  

• ∆εν βλάπτει να χρησιµοποιούνται κάπου-κάπου λέξεις µε την λατινική τους γραφή. (δεν πρέπει να το παρακάνουµε όµως). 

Η πρακτική αυτή αφορά κυρίως λέξεις που είναι είτε διεθνείς είτε δύσκολο να µεταφρασθούν µε ακρίβεια στα ελληνικά είτε 

πολύ γνωστές ήδη στους αναγνώστες στους οποίους απευθύνεται το κείµενο (είτε όλα αυτά µαζί). Έτσι, τις περισσότερες 

φορές είναι προτιµότερο να γράφουµε λέξεις όπως design, concept, version, deja vu, deal, facebook κλπ µε λατινικούς 

χαρακτήρες παρά µε ελληνικούς. 

 

• Το ίδιο, δηλαδή η γραφή µε λατινικούς χαρακτήρες, µπορεί να ισχύσει κατά περίπτωσιν και για τα κύρια ονόµατα.  

Πάντως, η πρακτική αυτή µπορεί να ενοχλήσει αν πρόκειται για ονόµατα που είναι έστω και ελάχιστα οικεία µε την ελληνική 

τους γραφή. Επίσης, είναι παράλογο να αποδίδονται στα Λατινικά λέξεις και ονόµατα που προέρχονται από γλώσσες που δεν 

χρησιµοποιούν το λατινικό αλφάβητο. Έτσι, τα ρωσικά, κινεζικά, αραβικά κ.ά. ονόµατα αποδίδονται, όπως είναι ευνόητο, 

πάντα µε ελληνικούς χαρακτήρες. 

 

• Ο κανόνας της απλογράφησης των ξενικών λέξεων όταν αποδίδονται µε ελληνικούς χαρακτήρες να µην ισχύει για τα κύρια 

ονόµατα. Αντίθετα, να ισχύει για αυτά η αρχή της αντιστρεψιµότητας στην αρχική τους µορφή µέσω της ορθογραφίας τους. 

Πράγµα που σηµαίνει ότι η απόδοση στα ελληνικά πρέπει να αντιστοιχεί, όσο αυτό είναι δυνατόν, στη λατινική τους 

ορθογραφία. Υπέρ αυτής της άποψης ήταν τόσο ο Μ. Τριανταφυλλίδης, όσο και ο σύγχρονός µας Μπαµπινιώτης. 

Έτσι, το σωστό, τελικά, είναι να γράφουµε: Βολταίρος, Σαίξπηρ, Κέννεντυ, Μπωντλαίρ. 

 

• Πολλά ξένα κύρια ονόµατα έχουν µια εδραιωµένη ιστορική απόδοση (όχι µόνο ορθογραφία) στα Ελληνικά. Π.χ. Newton-

Νεύτων. H αποφυγή χρήσης αυτής της µορφής δείχνει µάλλον άγνοια παρά προσήλωση σε γλωσσικούς κανόνες. 

(Παράδειγµα: βρήκαµε άκρως ενοχλητική την απόδοση του Αγίου Ιερώνυµου σαν Σεν-Τζερόµ, σε πρόσφατη ευπώλητη 

έκδοση βιβλίου για νεκρούς φιλοσόφους). 

 

• Για τις ξενικές λέξεις που έχουν, τρόπον τινα, ελληνοποιηθεί (µε ελληνικές καταλήξεις, πτώσεις κλπ) δεν πρέπει να τίθεται 

θέµα: πρέπει να γράφονται πάντα µε την ιστορική τους ορθογραφία, π.χ. Ζυρίχη, Ρώµη, κοµµουνισµός, Ναπολέων. 

(Αυτό µοιάζει προφανές, αλλά περιέργως συζητείται η απλογράφηση και αυτής της κατηγορίας λέξεων!) 

 

• Οι παλιότερες ξενικές λέξεις που χρησιµοποιούνται επί πολλές δεκαετίες είναι προτιµότερο να γράφονται µε την ιστορική 

ορθογραφία: µαγιώ, πανώ, πορτραίτο, ντοκυµανταίρ, γιώτ. Ειδικά για τη µεταγραφή του y σε υ, να θυµίσουµε ότι το «y» είναι 

το δηλωµένα ελληνικό γράµµα του λατινικού αλφαβήτου, πράγµα που συνηγορεί στις ορθογραφίες: χόµπυ, στυλ, πάρτυ, 

πέναλτυ, ουίσκυ 

 



• Στη µεταγραφή των κυρίων ονοµάτων John και George να χρησιµοποείται -ω-, επειδή αν και δεν υφίσταται θέµα 

αντιστρεψιµότητος, τα ονόµατα αυτά είναι ελληνικής προέλευσης (από Ιωάννης και Γεώργιος αντίστοιχα) 

 

• Τέλος, για όλες τις υπόλοιπες λέξεις, δηλαδή για όλες τις νεότερες λέξεις που δεν είναι κύρια ονόµατα και δεν έχουν ιστορική 

ορθογραφία να τηρείται ο κανόνας της απλογραφικής, φωνητικής απόδοσης στα ελληνικά. Π.χ. "γκέι" 

 

Τούτων λεχθέντων, πρέπει να παραδεχτούµε ότι οι διαχωριστικές γραµµές για την εφαρµογή των παραπάνω προτάσεων είναι κάπως 

θολές. Η βασική αδυναµία τους είναι η έντονη ασυνέπεια που δηµιουργείται µε τον διαφορετικό τρόπο γραφής των ξένων λέξεων και µε 

τα όρια ανάµεσα στις «παλαιότερες» και τις «νεότερες» ξένες λέξεις.  

Επιπροσθέτως οι απόψεις για "καθιερωµένες" και "αντιαισθητικές" ορθογραφίες είναι σε µεγάλο βαθµό υποκειµενικές. Aπό την άλλη 

µεριά, η νέα, απλουστευτική ορθογραφία κάποιων λέξεων έχει γίνει ήδη αποδεκτή (π.χ. «τρένο») 

 

Παρ' όλα αυτά, έχουµε τη γνώµη ότι η πιστή τήρηση του κανόνα γεννά µάλλον άσχηµες και αδόκιµες λέξεις και επιµένουµε στην 

υιοθέτηση των πρακτικών που αναφέρθηκαν πιο πάνω, έστω και µε κάποιες γκρίζες ζώνες. 

 

Παρατατικός συνηρηµένων ρηµάτων σε -ούµαι 

Ο κανόνας 

Το κοµµάτι αυτό αφορά µεσοπαθητικά ρήµατα προερχόµενα από αρχαία συνηρηµένα σε -έω ή σχηµατισµένα κατά το πρότυπό τους: 

διοικούµαι, θεωρούµαι, στερούµαι, µιµούµαι, προηγούµαι, εξαιρούµαι, τοποθετούµαι, παρατηρούµαι, δικαιολογούµαι, εννοούµαι κ.ά. 

Η εκτενέστατη αυτή κλιτική κατηγορία ρηµάτων (β2 συζυγία) αναφέρεται ακροθιγώς στη Νεοελληνική Γραµµατική µε ένα µόνο 

παράδειγµα, το ρήµα στερούµαι, ο παρατατικός του οποίου σχηµατίζεται ως εξής: 

• στερούµουν (!) 

• στερούσουν  

• στερούνταν (προσοχή, κατάληξη -νταν) 

• στερούµασταν 

• στερούσασταν  

• στερούνταν 

(επιεικώς απαράδεκτα! Τα πράγµατα γίνονται χειρότερα αν επιλεγεί και η προσθήκη ενός -ε στο τέλος: "στερούντανε"!) 

Η µόνη δικαιολογία γι' αυτήν την ασχήµια είναι ότι o κανόνας αυτός αποτελεί εύλογη προσαρµογή του γενικού κανόνα για τα ρήµατα της 

ίδιας κλιτικής κατηγορίας. Στην ίδια κατηγορία ανήκουν και ρήµατα όπως θυµούµαι, κοιµούµαι τα οποία όµως δεν προέρχονται από 

αρχαία σε -εω και ο παρατατικός τους είναι πολύ πιο ρεαλιστικός (θυµόταν, κοιµόταν). 

Προτεινόµενες εκτροπές από τον κανόνα 

Το πρόβληµα µε τον κανόνα αυτό είναι ότι αφενός παράγει µερικές από τις πιο άσχηµες και κακόγουστες λέξεις της Ελληνικής και 

αφετέρου, παρόλο που διδάσκεται επί δεκαετίες, χρησιµοποιείται ελάχιστα στην καθοµιλουµένη. Γι' αυτό προτείνουµε την παρακάτω 

προσέγγιση για τον παρατατικό της περί ής ο λόγος οµάδας ρηµάτων: 

• Για κάποια από αυτά (ασχολούµαι, αρνούµαι, χρησιµοποιούµαι) έχει αναπτυχθεί στον προφορικό λόγο ένας µεταπλασµένος 

τύπος για τον παρατατικό που µπορεί να χρησιµοποιηθεί και στον γραπτό λόγο: ασχολιόταν, αρνιόταν, χρησιµοποιόταν. 

 

• Για τα υπόλοιπα, να προτιµάται κατά περίπτωσιν ο αρχαίος τύπος (µε την αύξηση συνήθως να παραλείπεται). Ιδίως στα 

πρόσωπα του ενικού: στερείτο, εξαντλούµην, (ε)θεωρείτο, απετελείτο, διεκδικείτο, κατοικείτο. 

Παραδείγµατα: Ο Αριστοτέλης θεωρείτο ο µέγιστος των φιλοσόφων, Η οµάδα προηγείτο µε 3-0, Το κείµενο απετελείτο από 

τρεις διατάξεις, Θεωρούµην βαθύς γνώστης της µουσικής, Προσποιείτο ότι δεν ήξερε, . 



 

• Για όσους θέλουν να υιοθετήσουν αυτή τη λύση ο πλήρης παρατατικός του "στερούµαι" στην καθαρεύουσα έχει ως εξής: 

o (ε)στερούµην 

o (ε)στερείσο  

o (ε)στερείτο 

o (ε)στερούµεθα 

o (ε)στερείσθε  

o (ε)στερούντο 

 

Ξεχασµένοι παρατατικοί ρηµάτων 

Περί τίνος πρόκειται; 

Εδώ γίνεται µια απόπειρα να επισηµανθούν περιπτώσεις διαφόρων µεσοπαθητικών ρηµάτων, µε ιδιαιτερότητες στο σχηµατισµό του 

παρατατικού (και ενδεχοµένως και άλλων χρόνων), για τις οποίες ιδιαιτερότητες δεν υπάρχει κανόνας! 

Για κάποια από αυτά τα ρήµατα γίνεται µια µικρή µνεία στην Νεοελληνική Γραµµατική, παραλείπεται όµως τελείως η αναφορά στο 

σχηµατισµό του παρατατικού, που είναι και το πιο ευάλωτο και επικίνδυνο σηµείο της γλωσσικής χρήσης τους.  

 

Σ' αυτήν την οµάδα ανήκει και η κατηγορία που συζητήθηκε ξεχωριστά στο προηγούµενο εδάφιο (ρήµατα σε -ούµαι).  

Άλλες περιπτώσεις µεσοπαθητικών ρηµάτων µε αδιευκρίνιστη κλίση στον παρατατικό είναι: 

• Ρήµατα προερχόµενα από αρχαία σε -µι / -µαι: επιτίθεµαι, προτίθεµαι, διατίθεµαι, κατατίθεµαι, προΐσταµαι, συνίσταµαι, 

παρίσταµαι, υφίσταµαι, επαφίεµαι 

 

• Ρήµατα προερχόµενα από αρχαία συνηρηµένα σε -άω: εγγυώµαι, εξαρτώµαι, προτιµώµαι, καταχρώµαι, ηττώµαι, αναρριχώµαι 

 

• Ρήµατα προερχόµενα από αρχαία σε -όω: δικαιούµαι, υποχρεούµαι, ισούµαι, καρπούµαι, πληρούµαι 

 

• Ρήµατα, σύνθετα του κείµαι, µερικά αποκλειστικώς τριτοπρόσωπα: έγκειται, πρόκειται, σύγκειται, πρόσκειται, εναπόκειται, 

υπόκειται 

 

Επαναλαµβάνουµε πως οι νεοελληνικές γραµµατικές αποφεύγουν να κάνουν οποιαδήποτε νύξη για τον παρατατικό αυτών των 

ρηµάτων (και, στις περισσότερες περιπτώσεις, για οποιαδήποτε άλλο ρηµατικό τύπο τους). Ο σχηµατισµός τού παρατατικού αυτών των 

κατηγοριών φαίνεται τόσο "ξεκάρφωτος" ώστε η περιγραφή του είναι αδύνατο να ενταχθεί σε κάποια έτοιµη µορφολογική κατηγορία 

Αλλά πρέπει να είµαστε επιεικείς: Η Νεοελληνική Γραµµατική δεν µπορεί να αποφύγει σκοπέλους όπως αυτός και αδυνατώντας να 

δώσει µια συνεπή και συγκροτηµένη λύση καταφεύγει σε µια αµήχανη παράλειψη. Αν θα θέλαµε να γίνουµε πιο µελοδραµατικοί, θα 

µπορούσαµε να µιλήσουµε και για αποσιώπηση... 

 

Τι πρέπει να κάνουµε; 

Η µη αναφορά του παρατατικού στην Νεοελληνική Γραµµατική αποτελεί υπαινιγµό για την αποφυγή χρήσης του. Αυτό όµως δεν είναι 

λύση. Τα προαναφερθέντα ρήµατα δεν είναι εξωτικά και σπάνια, αλλά µέρος του καθηµερινού λόγου. 

 

Σχετικά, έχουµε να κάνουµε τις ακόλουθες προτάσεις και επισηµάνσεις: 



• ∆εν υπάρχει κανόνας στην Νέα Ελληνική που να ρυθµίζει τον παρατατικό ρηµάτων προερχόµενων από αρχαία σε -οω, άω, -

ηµι, -κειται (εποµένως, µην "κολλάτε"!) 

 

• Όποτε είναι εύκολο, καλό είναι να αποφεύγεται η χρήση του παρατατικού τους, χωρίς αυτό να σηµαίνει ότι πρέπει να 

αποφεύγεται παντελώς. Εναλλακτικά, µπορεί να χρησιµοποιείται αντ' αυτού ένα άλλο ρήµα ή µια περιφραστική 

διατύπωση.(π.χ. αντί να γράψουµε παρίσταντο, µπορούµε να γράψουµε παραβρέθηκαν ή ήταν παρόντες ή ...µε την παρουσία 

των... ή κάτι τέτοιο. Όλα αυτά είναι εξίσου σαφή και περισσότερο συµβατά µε τον νεοελληνικό λόγο  

 

• Όσα ρήµατα διαθέτουν εναλλακτικό µεταπλασµένο τύπο (σε -ιέµαι), να προτιµάται στον σχηµατισµό τού παρατατικού. 

Παραδείγµατα: καυχιόµουν, -όσουν, -όταν (καυχώµαι / καυχιέµαι), συναντιόµαστε (συναντώµαι / συναντιέµαι), βρυχιόταν 

(βρυχώµαι / βρυχιέµαι). Μερικές φορές ο µεταπλασµένος τύπος απαντά µόνο στον παρατατικό: π.χ. εξαρτιόσουν, εξαρτιόταν 

(αλλά εξαρτάται, όχι εξαρτιέται).  

 

• Όταν, παρ' όλα αυτά, κρίνεται σκόπιµη η χρήση του παρατατικού, να χρησιµοποιείται ο αντίστοιχος τύπος της αρχαίας 

ελληνικής γλώσσας.  

∆εν µπορούµε να παραθέσουµε εδώ µια πλήρη αναφορά όλων των τύπων. Θα πρέπει να ανατρέξει κανείς στη γραµµατική 

της αρχαίας εληνικής και να φρεσκάρει τις γνώσεις του επάνω στις κλίσεις ρηµάτων όπως το τίθηµι (µέση φωνή: τίθεµαι), ίστηµι 

(ίσταµαι), ρήµατα σε -ώµαι, σε -ούµαι κλπ. 

 

• Όταν καταφεύγουµε σε τύπο της Αρχαίας για αυτούς τους παρατατικούς, καλό είναι να περιοριζόµαστε στο γ' ενικό και στο γ' 

πληθυντικό πρόσωπο. Τα υπόλοιπα πρόσωπα συνιστούν µάλλον εξεζητηµένη επιλογή. 

 

• Με βάση τις παραπάνω προτάσεις, παραθέτουµε µερικούς παρατατικούς που µπορούν να χρησιµοποιηθούν στα Νέα 

Ελληνικά:  

επρόκειτο, διετίθετο, παρίσταντο, αποτελείτο, ασχολείτο, υφίστατο, δικαιούτο, επαφίετο, προτιµούντο, εναπόκειτο, 

εγγυάτο, κατετίθεντο, εκαρπούτο, διερωτώντο 

Φράσεις: 

o Όλοι διερωτώντο τι είχε συµβεί 

o ∆εν διετίθετο να υποχωρήσει 

o Η εξαγγελία δεν επρόκειτο να υλοποιηθεί  

o Οι αρχές παρίσταντο στην εκδήλωση 

o ∆εν δικαιούτο να οµιλήσει 

o Αν συνέχιζε, θα ηττάτο κατά κράτος 

o ∆εν ετίθετο θέµα παραποµπής του 

o Εναπόκειτο πλέον στις δικές του προσπάθειες 

 

Εννοείται πως αυτοί η ρηµατικοί τύποι δεν µπορούν να συνυπάρξουν αρµονικά µε λαϊκές εκφράσεις ούτε είναι σκόπιµο να γίνεται 

εκτεταµένη χρήση τους σε ένα κείµενο. 

 

Γενικό σχόλιο 

Πιθανότατα ξενίζει όλη αυτή η συζήτηση για "χαλαρούς" κανόνες και η άνεση µε την οποία εκφράζονται προτιµήσεις και προτείνονται 

παρεκκλίσεις.  

 



Θα πρέπει να έχουµε υπόψη όµως ότι:  

1. H γλώσσα απέχει πολύ από το να είναι ένα κατάφρακτο πλέγµα ανελαστικών, απόλυτων και οριστικών κανόνων 

 

Υπάρχει ένας κορµός γραµµατικών, ορθογραφικών και συντακτικών κανόνων που καλύπτει τον κύριο όγκο της ελληνικής 

γλώσσας. Αυτός είναι παγιωµένος και αδιαµφισβήτητος. Από εκεί και πέρα όµως υπάρχει µια "ζώνη του λυκόφωτος" στη 

οποία ελλοχεύουν άπειρες λέξεις και φράσεις που δεν µπορούν να ενταχθούν σε κανόνες και συχνά προκαλούν αµφιβολίες, 

διαφωνίες και αµηχανία. 

 

Αυτό είναι αναµενόµενο. Η ελληνική γλώσσα δεν είναι σαν τις άλλες. Εξελίσσεται αδιαλείπτως επί 4000 χρόνια (και µάλιστα 

έχοντας γραπτό λόγο, όχι απλά προφορική παράδοση). Αυτό δεν είναι ένα επηρµένο εθνοκεντρικό σχόλιο, είναι ένα ψυχρό 

επιστηµονικό δεδοµένο. Χαρκτηριστικό είναι ότι είχαµε την πολυτέλεια να απορρίψουµε τις δασείες και τις περισπωµένες µε το 

σκεπτικό ότι ήταν µια "νεωτερίστική" προσθήκη που είχε ζωή µόνο 10 αιώνων! (Οι περισσότερες γλώσσες πριν 10 αιώνες δεν 

είχαν καν αλφάβητο. Ίσως, ούτε καν φθόγγους...) 

 

Γι' αυτό η γλώσσα µας είναι δύσκολο να µπει σε καλούπια, παρόλο που κατά καιρούς γίνονται τεχνητές προσπάθειες για να 

τιθασευτεί όλο αυτό το τεράστιο πεδίο, όπως είχε γίνει µε το λανσάρισµα της καθαρεύουσας ή όπως έγινε πιο πρόσφατα µε 

την καθιέρωση της δηµοτικής.  

 

2. ∆εν υπάρχει και δεν υπήρξε ποτέ καµιά ανώτατη γλωσσική αρχή και κανένας απόλυτος κυρίαρχος της γλώσσας  

 

Κατά καιρούς εµφανίζονται διάφοροι πολύξεροι και αυτόκλητοι γλωσσαµύντορες που θέλουν να έχουν τον τελευταίο λόγο για 

τις λέξεις και την ορθογραφία που πρέπει να χρησιµοποιούµε.  

 

Μην µασάτε! Κανένας σοβαρός άνθρωπος δεν µπορεί να ισχυριστεί ότι κατέχει την απόλυτη γνώση για την ελληνική γλώσσα. 

Κανένας δεν έχει το δικαίωµα να παίζει το ρόλο τιµητή και να στηλιτεύει όσους -κατά τη γνώµη του- δεν κάνουν σωστή χρήση 

της γλώσσας. Και, κυρίως, κανένας δεν έχει το δικαίωµα να επιβάλει τους δικούς του κανόνες. 

 

Καλό είναι να συνειδητοποιήσουµε είναι ότι δεν υπάρχει µια "ανεξάρτητη αρχή" για τη ελληνική γλώσσα. ∆εν υπάρχει ένα 

σώµα ειδικών που να µελετήσει συστηµατικά και να θεσπίσει ένα ολοκληρωµένο γλωσσικό σύστηµα. Έτσι οι διάφορες 

αλλαγές προκύπτουν µε τις προσπάθειες κάποιων έγκυρων φιλολόγων που µερικές φορές -αλλά όχι πάντα- βρίσκουν 

πρόσφορο έδαφος (όπως υπήρξε η έκδοση της γραµµατικής του Μ.Τριανταφυλλίδη).  

 

Και πρέπει επίσης να είµαστε επιφυλακτικοί απέναντι στις διάφορες τάσεις και προτάσεις που κάνουν την εµφάνισή τους κατά 

καιρούς και που δεν χρειάζεται να σπεύδουµε να ακολουθήσουµε. Μια τέτοια τάση, που τελικά επικράτησε, υπήρξε αυτή για το 

µονοτονικό σύστηµα. Μια άλλη, που ευτυχώς δεν επικράτησε, ήταν αυτή για πλήρη απλογράφηση της Ελληνικής (µε 

κατάργηση, λόγου χάριν, του ήτα και του ύψιλον και χρήση µόνο του ιώτα). Η τάση που τελευταία είναι της µόδας είναι να 

απορρίπτονται ορθογραφίες που δεν δικαιολογούνται ετυµολογικά. Αυτός είναι και ο λόγος που ενώ η ορθογραφία "αυτί" ήταν 

σε χρήση επί 100 χρόνια, κάποιοι είχαν τη φαεινή ιδέα ότι θα έπρεπε να χρησιµοποιούµε το ετυµολογικά ορθότερον "αφτί". 

Αλλά µ' αυτην τη λογική, θα έπρεπε όλες οι λέξεις να επιστρέψουν στη γραφή της εποχής του Οµήρου... 

 

Ασφαλώς και πρέπει να υπάρχουν κανόνες και σίγουρα θα πρέπει να τους ξέρουµε. Και ασφαλώς σε µια γλώσσα , όσο παλιά 

κι αν είναι, η ορθογραφία δεν µπορεί να µείνει στατική. Ας αντισταθούµε όµως στις υπερβολές και στην επιβολή τρόπων 

γραφής που δεν αρέσουν. Ας αντισταθούµε σε ψυχαναγκαστικές υπεραπλουστεύσεις και σε όλες τις αλαζονικές, 

αλλοπρόσαλλες και -στην ουσία- αυθαίρετες ετυµηγορίες για τη χρήση της γλώσσας. 

 

∆εν λέµε ότι αφού κανένας δεν έχει δικαίωµα να επιβάλει κανόνες, πρέπει ο καθένας να µιλάει και να γράφει όπως του αρέσει 

ή οτι εµείς -εδώ στο Γνωµικολογικόν- θα γεµίσουµε το κενό. Απλά λέµε ότι µερικές φορές δεν πειράζει να είµαστε λίγο 

"χαλαροί". 

 

3. Ας αφήσουµε τις νέες λέξεις να ανθίσουν. 

Και τέλος, ας µη µας τροµάζουν οι νέες λέξεις. Η γλώσσα είναι κάτι ζωντανό. Αλλάζει συνέχεια. Λέξεις γεννιούνται και 

πεθαίνουν. Κανόνες επιβάλλονται ή µένουν στα αζήτητα. Ισχύει και εδώ ένα είδος φυσικής επιλογής. Survival of the fittest. Οι 

δυνατότερες επιβιώνουν όταν προσαρµόζονται εύκολα σε ένα αέναα µεταβαλλόµενο περιβάλλον. Μπορεί, λόγου χάριν, η λέξη 

"καλυτερότερος" να είναι λάθος αλλά αυτό δε σηµαίνει ότι δεν υπάρχει. 

 

Και επίσης ας µη διστάζουµε να δηµιουργούµε νέες λέξεις στα γραπτά µας όποτε θέλουµε. Τα αρχαία ελληνικά θα ήταν µια 

διαφορετική γλώσσα αν δεν υπήρχε ο γλωσσοπλάστης Όµηρος, όπως και τα αγγλικά θα ήταν διαφορετικά αν ο Σαίξπηρ (ή 



µήπως "Σέξπιρ";) δεν είχε επινοήσει το 10% από τις 17.677 συνολικά λέξεις που έχει χρησιµοποιήσει στα έργα του.  

«Παραµεληµένοι» Κανόνες Γραµµατικής 

Κανόνες που, αν και έχουν ευρεία εφαρµογή, συχνά τους ξεχνάµε ή µπορεί ακόµα και 

να αγνοούµε την ύπαρξή τους... 

Γενικές που πρέπει να προσέξουµε  

Τα προπαροξύτονα, αρσενικά και θηλυκά ουσιαστικά σε -ος κατεβάζουν τον τόνο στην παραλήγουσα στη γενική του ενικού και στη 

γενική και αιτιατική του πληθυντικού: 

ο πόλεµος - του πολέµου - των πολέµων - τους πολέµους, 

η διάµετρος - της διαµέτρου - των διαµέτρων - τις διαµέτρους 

 

Παραδείγµατα λέξεων που ακολουθούν αυτόν τον κανόνα:  

αρσενικά: άνθρωπος, θόρυβος, κίνδυνος, θηλυκά: κάθοδος, είσοδος, έξοδος, πρόοδος, λεωφόρος (αλλά και άµµος).  

Με τον ίδιο τρόπο κλίνονται και τα θηλυκά ουσιαστικά που δείχνουν επάγγελµα: δικηγόρος, πρόεδρος (κλητική: κυρία πρόεδρε και όχι 

κυρία πρόεδρος) 

 

∆ιατηρούν τον τόνο στην προπαραλήγουσα, σ' όλες τις πτώσεις ενικού και πληθυντικού, οι πολυσύλλαβες και οι λαϊκές λέξεις: του 

αντίκτυπου, του ανήφορου, του εξάψαλµου, του καλόγερου, του γκόµενου, του παίδαρου. 

Ο τόνος των προπαροξύτονων επιθέτων σε -ος κατεβαίνει στην παραλήγουσα στη γενική ενικού και γενική και αιτιατική πληθυντικού, 

όταν αυτά χρησιµοποιούνται ως ουσιαστικά: 

"συµπεριφορά βάρβαρων ανθρώπων", αλλά "οι επιδροµές των βαρβάρων" | "η µητέρα του άρρωστου παιδιού", αλλά "η κατάσταση του 

αρρώστου" | " η εµφάνιση του άγνωστου άντρα", αλλά "η εµφάνιση του αγνώστου". 

Τα προπαροξύτονα ουδέτερα ουσιαστικά σε -ο κατεβάζουν τον τόνο στην παραλήγουσα στη γενική ενικού και πληθυντικού 

(πανεπιστηµίου, ατόµου, ατόµων, κατόπτρου, επίπλου, θεάτρου, αυτοκινήτου, µετώπου, µετώπων) εκτός από τις λαϊκές λέξεις όπως 

σίδερο-σίδερου (αλλά: σιδήρου), σύννεφο-σύννεφου, χαµόγελο-χαµόγελου, µάγουλο-µάγουλου, κάρβουνο-κάρβουνου, ψίχουλο-

ψίχουλου.  

Αρσενικά παροξύτονα ουσιαστικά σε –ας :, όπως ταµίας 

Ο ταµίας-του ταµία-των ταµιών, ο µήνας-του µήνα-των µηνών, ο τραυµατίας-του τραυµατία-των τραυµατιών, ο βλάκας-του βλάκα-των 

βλακών. 

( φαίνεται εύκολο αλλά, για κάποιο ανεξήγητο λόγο, είναι πολύ συχνές οι λανθασµένες γενικές πληθυντικού: των ταµίων, των βλάκων 

κλπ. Το τελευταίο είναι λάθος και στο spelling του Word!) 

Πτώσεις επιθέτων σε –ής -ές/ -ης -ες:  

ο/η διεθνής, του/της διεθνούς, τον/τη διεθνή, το διεθνές, τα διεθνή 

ο/η συνήθης, του/της συνήθους, τον/την συνήθη, το σύνηθες, τα συνήθη, των συνήθων. 

 

Προσοχή (µόνο για αρσ.):Του ευγενούς αγώνα, αλλά: του ευγενή (=αριστοκράτη) (επίθ. το α΄, ουσ. το β΄). Επιστήµη συγγενούς κλάδου 

(επίθ.). Είναι φίλος ενός στενού µου συγγενή (ουσ.). 

Επίθετα παροξύτονα σε -ώδης, -ώδης, -ώδες, όπως βραχώδηςκλίνονται µε παρόµοιο τρόπο µε την προηγούµενη περίπτωση, µε µία 

εξαίρεση: στη γενική πληθυντικού κατεβάζουν τον τόνο στη λήγουσα:  

του βραχώδους-των βραχωδών, του δηλητηριώδους-των δηλητηριωδών, του ουσιώδους-των ουσιωδών, του θεµελιώδους-των 

θεµελιωδών 

Γενικές αρσενικών και ουδέτερων επιθέτων σε -ών, όν, όπως παρών: 

παρόντος, επιλαχόντος, απόντος, επιτυχόντος, τυχόντος (και όχι του επιλαχόντα, του απόντα) 

Τα θηλυκά σε -η (σκέψη, κυβέρνηση κτλ.) σχηµατίζουν τη γενική σε -ης και σε -έως, π.χ.: σκέψης και σκέψεως, κυβέρνησης και 

κυβερνήσεως. 



 

Όσα, όµως, έχουν λαϊκή προέλευση, µόνο σε -ης: θύµηση - θύµησης, γέµιση - γέµισης 

 

Η γενική σε -εως είναι γενικά προτιµότερη ενώ προτιµάται πάντα µετά από λόγιες προθέσεις ή λόγιες και µη τυποποιηµένες φράσεις: 

προ της αποφάσεως, υπέρ της λύσεως, περί της σχέσεως, σχέδιο πόλεως, πρώτης τάξεως, οδηγίες χρήσεως, ηµεροµηνία λήξεως, 

οµάδα κρούσεως, κρίση συνειδήσεως, χαίρω εκτιµήσεως, πάσης φύσεως, πορεία πλεύσεως, έτος ιδρύσεως κλπ. 

Θηλυκά επαγγελµατικά και άλλα ονόµατα σε -έας (-εύς) (εισαγγελέας, γραµµατέας, συγγραφέας κ.ά.) σχηµατίζουν τη γενική ενικού µε 

τον λόγιο τύπο: 

τής εισαγγελέως, τής γραµµατέως, τής συγγραφέως αντί των γενικών: τής εισαγγελέας, τής γραµµατέας, της συγγραφέας. 

Ο κύριος Παντελέων, του κ. Παντελέοντος, η κυρία Παντελέοντος, της κ. -Παντελέοντος κλπ. (και όχι του κ. Παντελέων, η κ. Παντελέων). 

 

Το πλαγκτόν είναι ελληνική λέξη. Η γενική είναι του πλαγκτού (και όχι του πλαγκτόν). ∆εν έχει όµως πληθυντικό. 

 

"Ανένταχτες" και "ανυπόταχτες" γενικές συνηθισµένων λέξεων που δεν υπάρχουν στις νεοελληνικές γραµµατικές: 

• ο πρύτανης-του πρυτάνεως ή του πρύτανη-των πρυτάνεων 

• ο πρέσβης-του πρέσβεως ή του πρέσβη-των πρέσβεων 

• η Άλκηστις-της Άλκηστης 

• η Σαπφώ-της Σαπφούς 

• η Κλειώ-της Κλειούς 

• το πυρ-του πυρός 

• η ηχώ-της ηχούς 

• το οξύ (ουσ.)-του οξέως 

• το ήπαρ-του ήπατος 

 

Κάποιοι κανόνες για τα ρήµατα 

Χρόνοι συνθέτων του άγω: ενστ. εξάγω, πρτ. εξήγα, µέλλ. εξακολουθ.: θα εξάγω µέλλ. στιγµιαίος: θα εξαγάγω,αόρ. εξήγαγα, πρκ.-

υπρσ.: έχω-είχα εξαγάγει 

π.χ. κάθε χρόνο η χώρα θα εξάγει µήλα, θα απαγάγει την κόρη του, . 

 

Γενικά: οι εξακολουθητικοί ρηµατικοί τύποι είναι µε -ηγαγ- ή -αγαγ- και οι στιγµιαίοι µε -αγ- ή -ηγ- 

Χρόνοι των ρηµάτων σε -λλω: ενστ. επιβάλλω, πρτ. επέβαλλα, αόρ. επέβαλα, πρκ.-υπρσ. έχω-είχα επιβάλει µέλλ. εξακολ.θα επιβάλλω, 

µελλ.στιγµ. θα επιβάλω 

Π.χ. "θα καταβάλλω κάθε µήνα το ενοίκιο", "θα σου καταβάλω το αντίτιµο"(άπαξ). 

 

Γενικά: οι εξακολουθητικοί ρηµατικοί τύποι γράφονται µε δύο λάµδα και οι στιγµιαίοι µε ένα 

Σε πολλά ρήµατα η χρονική αύξηση διατηρείται: ήλεγξα, διηύθυνα, διενήργησα, απέκτησα κλπ. (και όχι: έλεγξα, διεύθυνα κλπ) 

Τα σύνθετα µε προθέσεις ρήµατα στον πρτ. και στον αόρ. άλλοτε έχουν εσωτερική συλλαβική αύξηση και άλλοτε όχι:  

εξέφρασα (και όχι: έκφρασα), εξέφρασαν ή εκφράσανε (και όχι: έκφρασαν), συνέθεσαν ή συνθέσανε (και όχι: σύνθεσαν), εισέπραξα (και 

όχι: είσπραξα), εισέπραξαν ή εισπράξανε (και όχι: είσπραξαν) κλπ.,  

αλλά µόνο: διαχώρισα, µεταβίβαζα, εκφώνησα, εκλιπάρησα κλπ. 

Για το ρήµα κάθοµαι έχουν επικρατήσει οι τύποι:  

Προστακτική: κάθισε, καθίστε, Αόριστος: κάθισα  

 



(αντίλογος: "κάθισε" είναι και ο αντίστοιχος τύπος του ρήµατος "καθίζω". Εδώ υπάρχει διχογνωµία, παρόλο που η Νεοελληνική 

Γραµµατική αναφέρει σαφώς το "κάθισε". Ο τύπος "κάθησε" δεν είναι ξεκάθαρο γιατί είναι λάθος) 

Συµµετέχω, πρτ. συµµετείχα, µέλλ. εξακολ. θα συµµετέχω όλο το χρόνο στις εκδηλώσεις, µέλλ. στιγµ. θα συµµετάσχω στην εκδήλωση, 

αόρ. συµµετέσχον, πρκ.-υπρσ. έχω-είχα συµµετάσχει. 

Ρήµα είµαι: Ενεστώτας: είµαστε, είστε και αόριστος: ήµαστε, ήσαστε 

(Προσοχή, πολύ εύκολα γίνεται το λάθος και γράφεται π.χ. "χτες είµαστε σπίτι" αντί του ορθού "χτες ήµαστε σπίτι") 

Οι ενεργητικές µετοχές σε -ντας γράφονται µε ω όταν αυτό τονίζεται και µε ο όταν δεν τονίζεται: κάνοντας, µιλώντας. 

Οι παθητικές µετοχές σε -µενος γράφονται µε δύο µµ στα ρήµατα µε χαρακτήρα π, β, φ, φτ, πτ. 

Σε µια άλλη διατύπωση, όλα τα ρήµατα µε αόριστο σε -ψα, εκτός από αυτά µε κατάληξη σε -ευω ή -αυω, γράφονται µε δύο µµ. 

Παραδείγµατα: γραµµένος (έγραψα), κοµµένος (έκοψα), βαµµένος (έβαψα), κλεµµένος (έκλεψα), αλλά λατρεµένος, παιδεµένος, 

πλυµένος, βρεµένος, δεµένος κλπ. 

∆ιατήρηση τύπου καθαρεύουσας στο δεύτερο συνθετικό στις περιπτώσεις: 

δείχνω, αλλά: αναδεικνύω, επιδεικνύω, αποδεικνύω  

ρίχνω, αλλά: απορρίπτω, καταρρίπτω, επιρρίπτω  

λύνω, αλλά: επιλύω, διαλύω  

στέλνω, αλλά: αποστέλλω, διαστέλλω 

δίνω, αλλά: παραδίδω, αναδίδω, αποδίδω (και παρεµπιπτόντως, δώσ' µου, όχι δος µου) 

Οι αναδιπλασιασµοί των παθητικών µετοχών σε λίγες περιπτώσεις διατηρούνται αλλά, τις περισσότερες φορές, όχι:  

• συγκαλυµµένος, αποκοµµένος, διαλυµένος, συµφωνηµένος, µυηµένος κλπ. (και όχι πια: συγκεκαλυµµένος, αποκεκοµµένος, 

διαλελυµένος, συµπεφωνηµένος, µεµυηµένος) 

• αλλά: παρατεταµένος, πεπειραµένος, διακεκριµένος, επιτετραµµένος (=αναπληρωτής πρεσβευτή), καταβεβληµένος, 

βεβιασµένος, αποδεδειγµένος, δεδηλωµένος, τα πεπραγµένα, η πεπατηµένη, αναµεµιγµένος, µεµονωµένος κλπ. 

 

Προσοχή: «Θεωρώ δεδοµένη την εκλογή του»(αλλά: «είµαι δοσµένος στον αγώνα»). «τετριµµένα επιχειρήµατα» (αλλά: «τριµµένα 

ρούχα»).«κεκλεισµένων των θυρών» (αλλά: «κλεισµένες πόρτες»). 

∆ιατήρηση παθητικού αορίστου της καθαρεύουσας σε αρκετές περιπτώσεις: 

Εξελέγην, εξεπλάγην, προήχθης, συνέβη, επλήγη, συνελήφθησαν, διεξήχθησαν κλπ., κατά τους παθ. αορ. β΄ της αρχαίας  

(και όχι: εκλέχτηκα, εκπλάγηκα, προάχθηκες, συνέβηκε, πλήχτηκε, συλλήφθηκαν, διεξάχθηκαν κλπ). 

Τα σύνθετα του ρήµατος νοώ και τα παράγωγά τους γράφονται µε ένα ν, εκτός από το εννοώ, έννοια. Έτσι: υπόνοια, επινοώ, κατανοώ. 

Οι "συγκεκοµµένοι" ρηµατικοί τύποι του β’ πληθυντικού (όπως ανοίξτε, γυρίστε, αφήστε, τηλεφωνήστε) είναι µόνο της 

προστακτικής. ∆εν πρέπει να χρησιµοποιούνται στο β’ πληθ. του στιγµιαίου µέλλοντα και της υποτακτικής του αορίστου, Στις 

περιπτώσεις αυτές η κατάληξη είναι -ετε και όχι -τε (που είναι κατάληξη µόνο της προστακτικής). 

 

Έτσι είναι σωστές οι εκφράσεις: ανοίξτε τα µάτια, όταν ανοίξετε τα µάτια, θα γυρίσετε νικητές, γυρίστε νικητές, αφήστε την να φύγει, θα 

την αφήσετε να φύγει, τηλεφωνήστε µου.Είναι λάθος οι εκφράσεις: όταν ανοίξτε τα µάτια, θα γυρίστε νικητές, θα την αφήστε να φύγει, 

είπατε ότι θα µου τηλεφωνήστε. 

Γενικά τα ρήµατα στη δηµοτική συντάσσονται –σχεδόν πάντα – µε αιτιατική. Τα ρήµατα των προτάσεων που ακολουθούν 

συντάσσονται µε αιτιατική και όχι µε γενική: 

• ∆εν επιδέχεται αναβολή. 

• ∆εν χρειάζεται περαιτέρω συστάσεις. 

• Απολαµβάνει την υψηλή προστασία 

• ∆ιέφυγε την προσοχή µου. 



• Στερούµαι τα απαραίτητα (αλλά στερώ τους άλλους από τα απαραίτητα) 

• Απεκδύοµαι τις ευθύνες µου. 

 

Ένα ορθογραφικό ναρκοπέδιο: Η Προστακτική  

Η προστακτική στα Νέα Ελληνικά έχει µόνο δύο πρόσωπα: δεύτερο ενικό και δεύτερο πληθυντικό. Έχει δύο φωνές (ενεργητική - 

παθητική) και διακρίνεται σε συνοπτική (στιγµιαία) προστακτική (π.χ. γράψε) και εξακολουθητική (π.χ. γράφε). 

O εξακολουθητικός τύπος περιγράφεται σε κάποιες γραµµατικές και σαν προστακτική ενεστώτα, ενώ ο συνοπτικός τύπος σαν 

προστακτική αορίστου, χωρίς όµως οι χρόνοι αυτοί να έχουν εδώ τη χρονική σηµασία που έχουν σε άλλους ρηµατικούς τύπους.  

 

Κανόνες για την ορθογραφία της προστακτικής 

• Η συνοπτική προστακτική ενεργητικής φωνής χρησιµοποιεί το θέµα του αορίστου της ενεργητικής φωνής, (αυτό, πιο απλά, 

σηµαίνει ότι οι παραλήγουσες σε ενεργητικό αόριστο και στη συνοπτική ενεργητική προστακτική είναι ίδιες), προσθέτοντας τις 

καταλήξεις -ε (εν.) και -τε (πληθ.): κρύψε (έκρυψα), φόρεσε (φόρεσα), άνοιξε (άνοιξα), αγάπησε (αόρ. αγάπησα), καθαρίστε 

(καθάρισα), αντιγράψτε (αντέγραψα), τηλεφωνήστε (τηλεφώνησα), αγαπήστε (αγάπησα) 

o Εξαιρέσεις σ' αυτόν τον κανόνα αποτελούν διάφορα ρήµατα χωρίς ιδιαίτερες δυσκολίες: βρες-βρείτε, µπες-µπείτε, 

κάθισε-καθίστε, πες-πείτε, έλα-ελάτε, φάε-φάτε κ.ά. 

o SOS! Επισήµανση: το θέµα του αορίστου διατηρείται στην προστακτική αλλά όχι -προς Θεού- και η χρονική αύξηση. 

Έτσι οι σωστές προστακτικές είναι: παράγγειλε, αντίγραψε, επανάλαβε (και όχι: εσύ παρήγγειλε, εσύ αντέγραψε, εσύ 

επανέλαβε) 

o SOS! Θα πρέπει να τονιστεί ιδιαιτέρως µια υποπερίπτωση στον κανόνα που συχνά εφαρµόζεται λανθασµένα: 

στα ρήµατα σε -ίζω η παραλήγουσα της ενεργητικής προστακτικής γράφεται µε -ι-(χάρισε-χαρίστε, καθάρισε-

καθαρίστε, προσδιόρισε-προσδιορίστε), ενώ στα ρήµατα µε κατάληξη -ώ (β' συζυγία) γράφεται µε -η- (αγάπησε-

αγαπήστε, χρησιµοποίησε-χρησιµοποιήστε, τηλεφώνησε-τηλεφωνήστε, τραγούδησε-τραγουδήστε, επικοινώνησε-

επικοινωνήστε)) 

 

• Η συνοπτική προστακτική της παθητικής φωνής σχηµατίζεται µε το θέµα του αορίστου της ενεργητικής φωνής στον ενικό 

και το θέµα αορίστου της παθητικής φωνής στον πληθυντικό, προσθέτοντας αντίστοιχα τις καταλήξεις -ου και -είτε:ντύσου-

ντυθείτε (ενεργ. αόρ. έντυσα-παθ. αόρ.ντύθηκα), παντρέψου-παντρευτείτε (πάντρεψα-παντρεύτηκα), τραβήξου-τραβηχτείτε 

(τράβηξα-τραβήχτηκα), κρατήσου-κρατηθείτε (κράτησα-κρατήθηκα) 

Σηµείωση: ο τόνος µπαίνει πάντα στην παραλήγουσα. 

• H εξακολουθητική προστακτική της ενεργητικής φωνής, γενικά, σχηµατίζεται µε το θέµα του ενεστώτα προσθέτοντας τις 

καταλήξεις -ε , -τε στα ρήµατα πρώτης συζυγίας (αυτά που δεν τονίζεται η κατάληξη -ω), π.χ. λύνε, πίνε, χάριζε, κρύβε, 

σκύβετε) ή τις καταλήξεις -α, -άτε στα ρήµατα β' συζυγίας-α' τάξης (τα εις -ώ, π.χ. αγάπα-αγαπάτε, κράτα-κρατάτε, κοίτα-

κοιτάτε, τραγούδα-τραγουδάτε). Τα ρήµατα β' συζυγίας-β' τάξης έχουν µόνο πληθυντικό σε -είτε (π.χ. χρησιµοποιείτε, 

τηλεφωνείτε, οδηγείτε) 

• H εξακολουθητική προστακτική της παθητικής φωνής, σχηµατίζεται µόνο περιφραστικά, οπότε δεν παρουσιάζει δυσκολίες 

(να ντύνεσαι, να παντρεύεστε). Η σχολική γραµµατική καταγράφει εντός παρενθέσεως και τύπους όπως κρύβου-κρύβεστε, 

πλέκου-πλέκεστε, που όµως δεν χρειάζεται να τους θυµόµαστε γιατί κανένας δεν τους χρησιµοποιεί πουθενά!  

• SOS! Προσοχή στις διαφορές: χρησιµοποιήστε (συνοπτική προστακτική) - χρησιµοποιείτε (εξακολουθητική προστακτική).  

Οµοίως: τηλεφωνήστε-τηλεφωνείτε, χορηγήστε-χορηγείτε, οδηγήστε-οδηγείτε, ακολουθήστε-ακολουθείτε, προχωρήστε-

προχωρείτε, ευχαριστήστε-ευχαριστείτε (παράδειγµα: ευχαριστήστε, παιδιά, το θείο, ενώ ευχαριστείτε τον Κύριο) 

 

Επίθετα που θέλουν προσοχή 

Επίθετα σε -ύς, -ιά, -ύ (όπως βαθύς): Ο τόνος µένει πάντα στην ίδια συλλαβή σε όλες τις πτώσεις, ενώ το -ύ µετατρέπεται σε -ι στις 

πτώσεις που δεν τονίζεται: ο βαθύς, τον βαθύ, η βαθιά, το βαθύ, του βαθιού (αρσ. και ουδ.) της βαθιάς, οι βαθιοί, οι βαθιές, τα βαθιά, των 

βαθιών(όλα τα γένη)  

Με τον ίδιο τρόπο κλίνονται τα: ελαφρύς, µακρύς, παχύς, πλατύς, φαρδύς 

Επίθετα σε -ύς, -εία, -ύ (όπως ευθύς): ο ευθύς, τον ευθύ, η ευθεία, το ευθύ ,  



προσοχή στη γενική: του ευθύ ή και του ευθέος (αλλά όχι το αρχ."ευθέως"), της ευθείας 

Ονοµαστική (και αιτ.)πληθυντικού: οι ευθείς (αρσ. και θηλ.), τα ευθέα 

Γενική πληθυντικού: των ευθέων (αρσ. και ουδ.) των ευθειών (θηλ.) 

Με τον ίδιο τρόπο κλίνονται τα: τραχύς, θρασύς, ευρύς, οξύς 

 

Προσοχή! Το πλατύς δεν ανήκει σε αυτήν την οµάδα επιθέτων. 

Το ουσιαστικό οξύ έχει διαφορετική γενική: του οξέως (π.χ.νιτρικό οξύ). "Οι συνέπειες του οξέος εµφράγµατος", αλλά "οι ιδιότητες του 

υδροχλωρικού οξέως". 

Επίθετα σε -ής, -ιά, -ί (όπως σταχτής): Τα επίθετα αυτά πάντα δηλώνουν χρώµατα. Ο τόνος µένει πάντα στην ίδια συλλαβή σε όλες τις 

πτώσεις, ενώ το -ή µετατρέπεται σε -ι εκτός από την ονοµαστική και αιτιατική του αρσενικού: ο σταχτής, τον σταχτή, η σταχτιά, το σταχτί, 

του σταχτιού (αρσ. και ουδ.) της σταχτιάς, οι σταχτιοί, τους σταχτιούς, οι σταχτιές, τα σταχτιά, των σταχτιών(όλα τα γένη)  

Με τον ίδιο τρόπο κλίνονται τα: βυσσινής, θαλασσής, καφετής, πορτοκαλής, χρυσαφής 

 

Το ουδέτερο αυτών των επιθέτων στον καθηµερινό λόγο χρησιµοποιείται συχνά σαν άκλιτος τύπος στη θέση του αρσενικού και του 

θηλυκού. Π.χ. "ο πορτοκαλί καναπές", "οι χρυσαφί γόβες". 

Επίθετα σε -ης, -ης, -ες (όπως συνήθης, διαρκής) ακολουθούν τους κλιτικούς κανόνες της αρχαίας: 

 

Γενικοί κανόνες: 

Το αρσενικό και το θηλυκό ταυτίζονται σε όλες τις πτώσεις (ο διαρκής, η διαρκής, τους διαρκείς, τις διαρκείς) 

Η ονοµαστική και αιτιατική πληθυντικού αρσενικών-θηλυκών σχηµατίζεται µε -εις (αρσ.-θηλ.), και σε -η (ουδ.) π.χ. συνήθεις, διαρκείς, 

συνήθη, διαρκή 

Η γενική ενικού σχηµατίζεται πάντα σε -ους. Π.χ. συνήθους, διαρκούς, θορυβώδους 

 

Ο τόνος διατηρείται στην ίδια συλλαβή που τονίζεται η ονοµαστική του αρσενικού µε τις εξής δύο εξαιρέσεις: 

1) στα παροξύτονα, στην ονοµαστική και αιτιατική ενικού του ουδετέρου, ο τόνος ανεβαίνει στην προπαραλήγουσα (το σύνηθες, το 

κακόηθες, το αύταρκες). Τα παροξύτονα σε -ώδες δεν ακολουθούν αυτήν την εξαίρεση (το θεµελιώδες, το ουσιώδες)  

2) τα παροξύτονα σε -ώδης, στη γενική πληθυντικού, κατεβάζουν τον τόνο στη λήγουσα (των θεµελιωδών, των ουσιωδών) 

Υπάρχουν µερικά επίθετα που το θηλυκό τους σχηµατίζεται τόσο µε -η όσο και µε -ια: ελαφρός, µαλακός, ευγενικός, ξανθός, φτωχός, 

βρώµικος. 

Έτσι είναι και τα δυο αποδεκτά: ξανθή ή ξανθιά, φτωχή ή φτωχιά, µαλακή ή µαλακιά 

Τα επίθετα γλυκός-γλυκιά-γλυκό και φρέσκος-φρέσκια-φρέσκο. Ο πληθυντικός του θηλυκού είναι γλυκές-των γλυκών και φρέσκες-

των φρέσκων και όχι "γλυκιές" ούτε "φρέσκιες".  

Οι φρέσκιες και οι γλυκιές, πάντως, είναι ένα τόσο διαδεδοµένο λάθος που τείνει να θεωρείται σωστό. 

Προσοχή στους κανόνες τονισµού:  

• Οι µονοσύλλαβες λέξεις δεν τονίζονται: µια, για, γεια, πια, νιος κτλ.  

• Οι τύποι της ερωτηµατικής αντωνυµίας ποιος είναι µονοσύλλαβοι και δεν τονίζονται: ποιες, ποιοι, ποιους κλπ. 

• Που (αναφορική αντωνυµία), πού (ερωτηµατικό επίρρηµα), πως (ειδικός σύνδεσµος), πώς (ερωτηµατικό επίρρηµα): ρώτησα 

αυτόν που ήταν υπεύθυνος πού µπορούσα να σε βρω. Πώς µπορούσα να πω πως δε σε ξέρω; 

• Μία, µια (=µιά), δύο, δυο (=δυό), το βιος - ο βίος 

• ∆ιά και όχι δια (είναι δισύλλαβη). Αλλά, για 

• ∆εν χάνουν τον τόνο τους λέξεις που έγιναν µονοσύλλαβες µετά από έκθλιψη ή αποκοπή: φέρ' το, κόψ' το, άσ' το, µήτ' εσύ κτλ. 

• Ένας ρηµατικός τύπος που έµεινε άτονος από αφαίρεση δεν ανεβάζει τον τόνο στην προηγούµενη λέξη, π.χ. µου 'φερε, τα 

'δειξε, τα ΄ριξε, θα ΄θελα, που ΄ναι (αλλά, πού 'ναι;), µου 'πε κτλ. 

• Τονίζονται οι αδύνατοι τύποι των προσωπικών αντωνυµιών (µου, σου, του, της, τον, την, το, µας, σας, τους, τα), όταν στην 

ανάγνωση υπάρχει περίπτωση να θεωρηθούν εγκλιτικές ή να οδηγήσουν σε ασάφεια, π.χ., ο πατέρας µού είπε (= ο πατέρας 

είπε σε µένα), αλλά, ο πατέρας µου είπε (= ο δικός µου πατέρας είπε). 

 

Μικροί, χρήσιµοι ορθογραφικοί κανόνες 



Τα θηλυκά ουσιαστικά σε –ια, -εια γράφονται µε «ει» όταν προέρχονται από ρήµα, αλλά γράφονται µε «ι» όταν προέρχονται από 

ουσιαστικό. Π.χ. ειδωλολατρία, πρωτοπορία κλπ. (και όχι σε -εία), διότι προέρχονται από ουσιαστικά (ειδωλολάτρης, πρωτοπόρος) και 

όχι από ρήµατα. 

• Λατρεία, αλλά αρχαιολατρία, ειδωλολατρία, τυπολατρία 

• Πορεία, αλλά αεροπορία, πεζοπορία, πρωτοπορία 

• Καπηλεία, αλλά αρχαιοκαπηλία, πατριδοκαπηλία 

• Ανδρεία, αλλά ανανδρία 

• Θρησκεία, αλλά ανεξιθρησκία 

• Η καθιερωµένη -και σωστή- ορθογραφία για εταιρεία και πειρατεία είναι µε -εία (λόγω αρχ. προέλευσης) 

Οι προπαροξύτονες λέξεις γράφονται µε -εια (ευγένεια, ενέργεια, ακρίβεια) µε κάποιες εξαιρέσεις (οµόνοια, πρόνοια) 

Υπάρχει η άποψη ότι και οι λέξεις κατασκοπεία, συνοδεία θα πρέπει να γράφονται µε -ια (προερχόµενες αντίστοιχα από τα κατάσκοπος, 

συνοδός και όχι από τα κατασκοπεύω, συνοδεύω). Έχει καθιερωθεί όµως ο τύπος σε -εια, και αυτό πρέπει να θεωρείται το σωστό. 

Τα επίθετα σε -ειος / -ιος που προέρχονται από κύρια ονόµατα πραγµατικών προσώπων γράφονται µε -ει- (αριστοτέλειος), ενώ αυτά 

που προέρχονται από τοπωνύµια µε -ι- (µετσόβιο). ΄Οσα προέρχονται από κύρια ονόµατα µυθικών προσώπων, µπορούν να γράφονται 

και µε τους δύο τρόπους (απολλώνιος, απολλώνειος).  

Τα παράγωγα των ρηµάτων σε –λλω γράφονται µε ένα λ: π.χ. αγγέλλω-άγγελος, καταβάλλω-καταβολή. 

Τα αριθµητικά που είναι παράγωγα του µισό γράφονται µε –µισι, -ήµισι και όχι µε κατάληξη –υ. Π.χ. τριάµισι, τρεισήµισι, δυόµισι, 

πεντέµισι, (το) ενάµισι, εννιάµισι. Εξαίρεση: το αρσενικό ενάµισης και το θηλυκό µιάµιση, που σε όλες τις πτώσεις έχουν κατάληξη –η. 

Οι σύνθετες λέξεις µε πρώτο συνθετικό την πρόθεση εκ γράφονται µε ένα κ, π.χ. έκρηξη, εκροή, εκτός αν το δεύτερο συνθετικό αρχίζει 

από κ οπότε η σύνθετη λέξη γράφεται µε δύο κ, π.χ. έκκληση, εκκινώ, εκκρίνω, εκκεντρικός. 

Γράφονται µε κεφαλαίο το πρώτο γράµµα, µεταξύ άλλων, τα ουσιαστικά που δηλώνουν εθνότητα ή καταγωγή: Έλληνας, Κρητικός, 

Αθηναίος, Γάλλος. ∆εν γράφονται µε κεφαλαίο επίθετα που προέρχονται από κύρια ονόµατα ή εθνικά: οµηρικά έπη, αθηναϊκή 

δηµοκρατία, ελληνική γλώσσα, γαλλική προεδρία, ελλαδικός χώρος. 

 

Τα ονόµατα ζώων, συλλόγων, καλλιτεχνικών και λογοτεχνικών έργων γράφονται µε κεφαλαίο (και επιπλέον µέσα σε εισαγωγικά για να 

ξεχωρίζουν από τα ονόµατα πραγµατικών ανθρώπων) 

Π.χ. "Τα Νέα", "Το Κρυφό Σχολειό", "Ο Πόλεµος των Άστρων", "Η Σταχτοµαζώχτρα", "Βουκεφάλας", "Ντορής" 

Η κλητική πτώση των θηλυκών είναι ίδια µε την ονοµαστική. η µητέρα-(κλητ.) µητέρα 

 

Προσοχή! Εξαιρούνται κάποια θηλυκά που δηλώνουν επάγγελµα, στα οποία ακολουθείται η ονοµαστική των αντίστοιχων αρσενικών 

οπότε επηρεάζεται και η κλητική :  

η πρόεδρος-κυρία πρόεδρε, η γυµνασιάρχης-κυρία γυµνασιάρχη, η εισαγγελέας-κυρία εισαγγελέα, η γιατρός-γιατρέ 

Τα θηλυκά σε -ισσα γράφονται µε δύο -σσ-, µε εξαίρεση τα "Λάρισα", "σάρισα". Παραδείγµατα: µαγείρισσα, βασίλισσα, µάγισσα, 

µέλισσα, συντρόφισσα  

(πολλοί έχουν την εσφαλµένη εντύπωση ότι ο κανόνας αυτός δεν ισχύει πλέον). 

Σωστή χρήση των προτακτικών: 

1. άτονα προτακτικά µε χρήση ενωτικού ("-") πριν από το κύριο όνοµα: 

Αϊ-, µπαρµπα-, κυρα-, θεια-, Αγια-, γρια-, γερο-, µαστρο-, παπα- 

π.χ. Αϊ-Βασίλης, µπαρµπα-Γιώργος, κυρα-Βαρβάρα, Αγια-Σοφιά, µαστρο-Κώστας 

2. Τονισµένα προτακτικά που δεν παίρνουν ενωτικό: 

καπετάν, πατήρ, πάτερ. Σηµειωτέον ότι τόσο το "πάτερ" όσο και το "πατήρ" θεωρούνται πλέον σωστά. 

π.χ. καπετάν Γιώργος, πατήρ ∆ηµήτριος, πάτερ Παύλος 

3. άτονο προτακτικό χωρίς χρήση ενωτικού πριν από το κύριο όνοµα:κυρ 

π.χ. Ο κυρ Γιώργος 



 

Λόγιες λέξεις που έχουν σαν πρώτο συνθετικό τη λέξη "καλός" γράφονται συνήθως µε δύο -λλ-: καλλιτέχνης, καλλωπίζω, καλλιέργεια, 

Καλλιρρόη, καλλιµάρµαρο, καλλιστεία, καλλονή, καλλιγραφία. 

Αλλά καλαίσθητος, καλόκαρδος, καλοκάγαθος, καληµέρα, καληνύχτα  

∆ιπλασιασµός του ρ:  

Ένας γενικός κανόνας που φαίνεται ότι έχει επικρατήσει: 

Γράφονται µε δύο -ρρ- οι σύνθετες λέξεις που αποτελούν αρχαία κληρονοµιά, καθώς και τα νεότερα λόγια σύνθετα. 

Αυτός ο κανόνας χρειάζεται περισσότερες διευκρινήσεις. Έτσι: 

 

Το -ρ διπλασιάζεται σε -ρρ-: 

• Στις λέξεις που προέρχονται από τα αρχαία ελληνικά και σε γηγενείς λέξεις της λόγιας δηµοτικής όταν η τελευταία συλλαβή του 

πρώτου συνθετικού είναι βραχύχρονη (και στην υποπερίπτωση που προηγείται στερητικό α-). Π.χ. άρρωστος, άρρητος, 

αµφίρροπος, αντίρρηση, άρρηκτος, διαρρήκτης, απόρριψη, καταρρίπτω, απορρίπτω, απόρροια, οµόρρυθµος, ταχύρρυθµος, 

απορρυπαντικό, διαρροή, διέρρευσε, επιρροή. 

• Όταν το πρώτο συνθετικό είναι µια από τις προθέσεις εν ή συν: έρρινος, συρρίκνωση, συρραφή, σύρριζα. 

• Στις λέξεις που κληρονοµήθηκαν µε δύο -ρρ- από τα αρχαία. Π.χ. θάρρος 

 

Το -ρ δεν διπλασιάζεται και γράφονται µε ένα -ρ-: 

• Στις αρχαίες και λόγιες λέξεις όταν η τελευταία συλλαβή του πρώτου συνθετικού είναι µακρόχρονη: Π.χ.εύρωστος, εύρυθµος, 

εσώρουχο. 

• Στις λέξεις της δηµοτικής που ενώ η τελευταία συλλαβή του πρώτου συνθετικού είναι βραχύχρονη, δεν θεωρούνται λόγιες. Π.χ. 

ασπρόρουχα, εµποροράφτης, ξεριζώνω, αναρωτιέµαι 

• Στις λέξεις που αν και η τελευταία συλλαβή του πρώτου συνθετικού είναι βραχύχρονη, και µπορούν να θεωρηθούν λόγιες, δεν 

είναι γηγενείς (δηλαδή δεν αποτελούν σύνθεση αµιγώς ελληνικών λέξεων): Π.χ. ελληνορωµαϊκός, ελληνορωσικός, 

αφισορύπανση. 

• Τα ρήµατα που αρχίζουν από ρ δεν το διπλασιάζουν στους χρόνους που παίρνουν αύξηση: έριχνα, έραβα, έρεψα. 

«Νέα» Ορθογραφία 

Οι παλαιότεροι εξ ηµών, που δεν έχουµε διδαχθεί ποτέ σωστά και ολοκληρωµένα τη ∆ηµοτική γλώσσα, δεν είµαστε καθόλου 

εξοικειωµένοι µε την νέα ορθογραφία πολλών λέξεων. Στη σελίδα αυτή γίνεται µια απόπειρα να επισηµάνουµε κάποιες τέτοιες 

λέξεις 

Νέα ορθογραφία λέξεων (τις είχαµε συνηθίσει αλλιώς) 

• αβγό, αλίµονο, αλλιώς, ανιψιός, αντικρίζω, Αράχοβα, αφτί 

• βαθιά, βεζίρης, βρεµένος, βρικόλακας, βρόµα, βρόµικος 

• γαβγίζω, γαρίφαλο, γλιτώνω, γόµα, δυόµισι, ζήλια 

• καβγάς, καηµένος, καινούριος, καµιά, κόκαλο, κολόνα, κοπέλα, κρεβάτι 

• Λάρισα, λιώνω 

• µακριά, µαντίλι, µόλος, Μοριάς, µπίρα, µύγα 

• Ναβαρίνο, νηστίσιµος, νιώθω 

• ξίδι, ξιπάζω 

• παλικάρι, πρίγκιπας 

• σάκος, σβήνω, σινάφι, σιντριβάνι, σιρίτι, στάβλος, συµπάθιο 

• τάλιρο, τρελός 

• φιντάνι, φλιτζάνι, φτήνια 

• χλοµός, χνότο, χρεοκοπία 

Προσωπικό σχόλιο: Για το σύνολο σχεδόν των λέξεων αυτής της κατηγορίας, δε συνιστά τροµακτικό λάθος η χρήση της παλιάς 

ορθογραφίας.  

Έτσι δεν πολυπειράζει να γράψουµε:καυγάς, γλυτώνω, µπύρα, πρίγκηπας, παλληκάρι, λειώνω, αυτί κλπ. Στην ουσία, οι λέξεις αυτές 



χρησιµοποιούνται ακόµα ευρύτατα στο γραπτό λόγο, στις εφηµερίδες κτλ., ενώ οι περισσότερες καταγράφονται και σε κάποια έγκυρα 

λεξικά. Παράδειγµα: δύο από τους εγκυρότερους λεξικογράφους, ο Κριαράς και ο Μπαµπινιώτης, υποδεικνύουν την ορθογραφία 

"παλληκάρι". Το ισχύον λεξικό της Νέας Ελληνικής υπαγορεύει τη γραφή "παλικάρι". Το ίδιο και για το γλιτώνω-γλυτώνω. 

Επίσης, υπάρχουν λέξεις που η νέα ορθογραφία τους δεν έχει καθιερωθεί, π.χ. λιµέρι, µακελιό, χλοµός.  

 

Τον τελευταίο καιρό συζητούνται και άλλες "νέες" ορθογραφίες: βουλλώνω, γρασσίδι, φτώχια, καρώτο, ρωδάκινο, κουκκί, αγώρι! 

Εξωφρενικές. Ας τις αγνοήσουµε.  

Γράφονται µε µία ή δύο λέξεις 

Γράφονται µε µία λέξη: 

απαρχής, απεναντίας, απευθείας, αφότου, διαµιάς, ειδάλλως, ειδεµή, ενόσω, εντάξει, εξαιτίας, εξάλλου, εξάπαντος, εξαρχής, εξίσου, 

επικεφαλής, επιτέλους, καθαυτό, καθεξής, καθέκαστα, καθένας, καθεµία, καθένα, καθετί, καλωσήρθες, καλωσορίζω, κατιτί, καληώρα, 

καταγής, κατευθείαν, κιόλας, µεµιάς, µολαταύτα, µόλο (που), µολονότι, ολωσδιόλου, οποιοσδήποτε, οτιδήποτε, οπωσδήποτε, 

προπάντων, παρόλο, σάµπως, τωόντι, υπόψη, ώσπου, ωστόσο. 

 

Γράφονται είτε µε µία είτε µε δύο λέξεις: 

αφετέρου- αφ' ετέρου, αφ' ενός - αφενός, κατ' αρχήν - καταρχήν 

 

Καλύτερα να παραµείνουν µε δύο λέξεις: 

εν τούτοις, εν µέρει, εξ ηµισείας, εξ αδιαιρέτου, επί τούτου, κατ' εξοχήν, κατ' αρχάς, παρ' όλα [αυτά],τέλος πάντων, υπ' όψιν (αλλά 

υπόψη) 

 

Προσοχή! Γράφονται µε δύο λέξεις: 

• Η προσωπική αντωνυµία σου µε τη γενική ή αιτιατική του άρθρου, όταν παθαίνει ανακοπή σε σ'. Π.χ. σ' το δίνω, σ' το 'στειλα 

(όχι στο δίνω) 

• Ρηµατικές φράσεις στις οποίες έχει χαθεί η αίσθηση ότι αποτελούνται από χωριστές λέξεις: δώσ' του, σούρ' τα φέρ' τα, θα 

'θελα, να 'µαι 

• Οι πολύ κοινές φράσεις: καλώς όρισες (αλλά καλωσορίζω, καλωσήρθες), µετά χαράς, καλώς τον, γι' αυτό, να ΄τος 

 

Όσον αφορά τα αριθµητικά (µετά το 10), γράφονται µε µία λέξη µόνο τα αριθµητικά από το 13 µέχρι το 19, π.χ.: δεκατρία, δεκαπέντε, 

δεκαεφτά (δεκαεπτά) κτλ. Αλλά, είκοσι ένα (εξαιρείται το Εικοσιένα), τριάντα πέντε, ενενήντα εννιά, εκατόν ένας, εκατόν τριάντα πέντε, 

εκατό δεκαεφτά κτλ. 

Ιδιαιτερότητες των επιθέτων στη ∆ηµοτική 

Τα παραθετικά των επιθέτων σε -οτερος, -οτατος γράφονται πάντα µε όµικρον εκτός αν προέρχονται από τοπικά επιρρήµατα σε -ω. 

 

Παραδείγµατα: λιγότερος, νεότερος, προτιµότερος (και όχι λιγώτερος, νεώτερος, προτιµώτερος που ήταν στην καθαρεύουσα), αλλά 

κατώτερος, ανώτατος ( από κάτω, άνω) 

Τα επίθετα κατά την κλίση τους φυλάγουν τον τόνο στη συλλαβή που τονίζεται η ονοµαστική του αρσενικού, π.χ.: όµορφος - όµορφη - 

όµορφο - όµορφου - όµορφης - όµορφων - όµορφους κτλ. 

 

Όταν, όµως, τα επίθετα χρησιµοποιούνται ως ουσιαστικά, κατεβάζουν τον τόνο στην παραλήγουσα (το ίδιο και οι µετοχές) π.χ.: 

η κατάσταση του αρρώστου (αλλά, η κατάσταση του άρρωστου παιδιού), τα αιτήµατα των εργαζοµένων (αλλά, τα αιτήµατα των 

εργαζόµενων γυναικών), η εµφάνιση του αγνώστου (αλλά η εµφάνιση του άγνωστου άντρα) 

Στα επίθετα σε ής, -ιά, -ί, το η των αρσενικών διατηρείται µόνο στην ονοµαστική, αιτιατική, κλητική του ενικού, στις άλλες πτώσεις 

γράφεται µε ιώτα, π.χ.: θαλασσής - θαλασσιού - θαλασσιούς - θαλασσιές - θαλασσιά. 

 

Στα επίθετα σε -ύς, -ιά, -ύ, το υ της κατάληξης των αρσενικών και των ουδετέρων διατηρείται µόνο στην ονοµαστική, αιτιατική και 

κλητική του ενικού, στις άλλες πτώσεις γράφεται µε ιώτα, π.χ.: ελαφρύς - ελαφριού - ελαφριές - ελαφριά 

 



∆ιατηρούνται στη αρχαϊστική τους µορφή 

Τα ονόµατα ελληνικών πόλεων και νοµών πρέπει να χρησιµοποιούνται στο λόγιο τύπο τους σε ονοµασίες ιδρυµάτων, οργανισµών, 

κτιρίων κλπ. και σε καθιερωµένες ονοµασίες αγροτικών προϊόντων:  

Λύκειο Αθηνών, ∆ήµος Πειραιώς, Πανεπιστήµιο Πατρών, Σταθµός Λαρίσης, νοµός Πέλλης, ∆ηµοτική Βιβλιοθήκη Ιωαννίνων, 

Μητρόπολη Πρεβέζης, Σχολή Εµπορικού Ναυτικού Κεφαλληνίας, πιπεριές Φλωρίνης, φιστίκια Αιγίνης κλπ. 

 

και επιπλέον: 

∆ιατηρούµε αναλλοίωτες τις τουλάχιστον 2000 αρχαϊστικές φράσεις και λέξεις που χρησιµοποιούµε στο γραπτό (χωρίς να θέτουµε 

εισαγωγικά) και προφορικό λόγο, όπως:  

 

εν πάση περιπτώσει, συν τοις άλλοις, και ούτω καθ΄ εξής, εκ του σύνεγγυς, εν κρυπτώ και παραβύστω, χάρµα ιδέσθαι, εν τω µεταξύ, 

παραδείγµατος χάριν, εκ των ων ουκ άνευ, αυτός καθ΄ εαυτόν, εκ προοιµίου, τοις µετρητοίς, αφ΄ ενός µεν - αφ΄ ετέρου δε, υπ΄ όψιν, 

φερ΄ ειπείν, εν γένει, αυθωρεί και παραχρήµα, ειρήσθω εν παρόδω, τύποις, είθισται, τιµής ένεκεν, εφ΄ όρου ζωής, εν κατακλείδι, εν 

µέρει, επί πληρωµή, λίαν καλώς, εν ριπή οφθαλµού, κοινή συναινέσει, αβρόχοις ποσίν, εν γνώσει, κλπ.  

Κάποιες άλλες φράσεις από την καθαρεύουσα που διατηρούνται: 

• Μικρά Ασία 

• άρχουσα τάξη 

• Ερυθρά Θάλασσα 

• Μέλας ∆ρυµός 

• η Αριστερά 

• Λευκός Οίκος 

• βαρύ ύδωρ 

• κάθετος ευθεία 

• κατακόρυφος 

• εκδοτικός οίκος 

• χειµερία νάρκη 

• Μικρά Άρκτος 

• η µάστιγα (του αιώνα) 

• η πτέρυγα (της Βουλής) 

• κλάδος (της επιστήµης) 

• δαµόκλειος σπάθη 

• ορθή χρήση  

και άλλες πολλές... 

Προσοχή στα υβρίδια 

Κάποια κατάλοιπα που επιβιώνουν σαν υβρίδια θα πρέπει να αποφεύγονται, όπως τα συµφωνητικά συµπλέγµατα φθ, χθ, σθ του 

παθητικού µέλλοντα και του παθητικού αορίστου που έχουν παραµεριστεί από τα φτ, χτ, στ. Αντί λοιπόν: θα ανοιχθεί, θα γνωρισθεί, έχει 

χαρακτηρισθεί κλπ, είναι προτιµότερο να λέµε και να γράφουµε: θα ανοιχτεί, θα γνωριστεί, έχει χαρακτηριστεί. 

 

Τα µόνα τέτοια υβρίδια που φαίνεται να αντέχουν είναι τα παράγωγα του λαµβάνω: παραληφθεί, περιληφθεί, συλληφθεί.  

Επίσης τα ως άνω συµπλέγµατα επιβιώνουν µαζί µε λέξεις και ρηµατικούς τύπους που προτιµώνται στη λόγια µορφή τους: διεξήχθη, 

προήχθη κλπ. 

Να αποφεύγονται υπερβολές και ακραίοι νεολογισµοί 

Πιθανώς ή πιθανόν, προηγουµένως, συγχρόνως, κυρίως, ολογράφως, ενδεχοµένως, αυτοδικαίως, εποµένως (και όχι τα αντίστοιχα 

επιρρήµατα σε -α). 

Αποφεύγουµε τη χρήση (ή, έστω, την κατάχρηση) αδόκιµων ή ανύπαρκτων στα λεξικά λέξεων όπως: νεολαίος, πισωγύρισµα, 

ετεροκατευθύνοµαι κλπ. 



Πρόσκληση σε συγκέντρωση (και όχι: κάλεσµα σε µάζωξη). 

Εξελέγην, εξεπλάγην, προήχθης, συνέβη, επλήγη, συνελήφθησαν, διεξήχθησαν κλπ., κατά τους παθ. αορ. β΄ της αρχαίας (και όχι: 

εκλέχτηκα, εκπλάγηκα, προάχθηκες, συνέβηκε, πλήχτηκε, συλλήφθηκαν, διεξάχθηκαν κλπ). 

Αποφεύγουµε κατάχρηση δηµιουργίας ουσιαστικών σε -ποίηση: ελαχιστοποίηση, ανωτατοποίηση, αυστηροποίηση, θυµατοποίηση κλπ. 

Τα σύνθετα µε προθέσεις ρήµατα στον πρτ. και στον αόρ. άλλοτε έχουν εσωτερική συλλαβική αύξηση και άλλοτε όχι: εξέφρασα (και όχι: 

έκφρασα), εξέφρασαν (και όχι: έκφρασαν) ή: εκφράσανε, συνέθεσα (και όχι: σύνθεσα), συνέθεσαν (και όχι: σύνθεσαν) ή: συνθέσανε, 

εισέπραξα (και όχι: είσπραξα), εισέπραξαν (και όχι: είσπραξαν) ή: εισπράξανε κλπ., αλλά µόνο: διαχώρισα, µεταβίβαζα, εκφώνησα, 

εκλιπάρησα κλπ. 

Θορυβώδης, ογκώδης, θυελλώδης, ενστικτώδης κλπ. (και όχι: σε -ώδικος). 

Η συνάδελφος (και όχι: συναδέλφισσα). 

∆εν χρησιµοποιούνται πλέον οι αντιαισθητικές λαϊκές γενικές των µηνών: του Ιούλη, του Φλεβάρη, του Μάρτη κλπ. Υπήρξε µια εποχή, 

στη δεκαετία του '80, που τις χρησιµοποιούσαν ακόµα και σε νοµικά έγγραφα! Τώρα χρησιµοποιούνται όλο και λιγότερο, ίσως µόνο 

στον "Ριζοσπάστη".  

Θα πρέπει να προτιµούνται οι καθιερωµένοι τύποι:Ιουνίου, Μαρτίου, Φεβρουαρίου. 

Ξένες λέξεις και φράσεις 

Οι ξένες λέξεις που µεταφέρονται στα ελληνικά πρέπει να γράφονται µε τον απλούστερο τρόπο: τρένο, πάρτι, στιλ, οτοµοτρίς 

(περισσότερα στη σελίδα µε τους «χαλαρούς» κανόνες) 

Του Σικάγου, της Νικαράγουας, του Μιλάνου, του Μεξικού, της Καλιφόρνιας, της Ριβιέρας κλπ. (και όχι: του Σικάγο, της Νικαράγουα 

κλπ.). 

∆εν µεταφράζονται αγγλισµοί: δώσε µου το πιάτο (και όχι: πέρασέ µου το πιάτο), απευθείας µετάδοση (και όχι: ζωντανή µετάδοση), 

κάνω λάθος (και όχι: είµαι λάθος), θα σου ξανατηλεφωνήσω (και όχι: θα σε πάρω πίσω). 

 


